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E] INDUSTRIAL SAFETY HELMETS EN397, EN50365

A copy of this manual and the Declaration of Conformity for the product can be found on the product page:
documents.jspsafety.com - INDUSTRIAL SAFETY HELMET FITTING AND ADJUSTMENT: For adequate protection this
helmet must fit or be adjusted to the size of the user’s head. The helmet must be wom with the peak facing forward. Some
models show the reverse donning symbol, which indicates that the hamess can be taken out and replaced backwards so that
the helmet can be womn with the peak facing backwards and with adjuster behind the head. To alter the fit, adjust the hamess
at the rear of the helmet and ensure a comfortable fit is made around the crown of the head. When not in use or during
transportation, this helmet should be stored in a container such thatitis out of direct sunlight, away from chemicals and abrasive
substances and cannot be damaged by physical contact with hard surfaces/items. The conditions of storage are an important
factor for the conservation of electrical and mechanical performance of insulating helmets. It is recommended that the storage
condition is kept in the range 20 + 15°C.USE: The helmet is made to absorb the energy of an impact by partial destruction or
damage to the shell or hamess and even though such damage may not be readily apparent, any helmet subjected to severe
impact should be replaced. This helmet has been designed to protect the wearer against electrical shocks by preventing
passage of dangerous current through the body via the head. The helmet must be used with other insulating protective
equipment when working on low voltage installations. The user should check that the electrical limits of the helmets correspond
to the nominal voltage that s likely to be encountered during use. The attention of users is also drawn to the danger of modifying

IE5} cAsQUE INDUSTRIEL EN397, EN50365

Une déclaration de conformité pour ce produit peut étre consultée sur ce site : documents.jspsafety.com

AJUSTEMENT ET REGLAGE DU CASQUE DE SECURITE INDUSTRIEL: Afin d'assurer une protection convenable, ce casque

doit étre adapté ou ajusté  la taille de la téte de [utiisateur. Ce casque est fabriqué de telle sorte que énergie développée lors dun

choc est absorbée par la destruction ou la détérioration partielle de la calotte et du hamais ; méme si de telles détériorations ne sont

pas immédiatement apparentes, il oonvwenl de remplacer tout casque ayant subi un choc important. I convient d'éviter dutiiser ces
dan

q fabricant. \ i solvants, adhésifs
gtiquett ale ion de ceuw és par! Ies instructions du fabncant de casque Le casque doit étre porté
avecla pointe Tavant. C el quele casql ; dans ce

cas, le hamnais doit &tre enlevé et placé dans le dos, afin que Ie casque puisse eire porté avecla pomt/e foumnée vers l'ariére et avec
le dlspcsmf de réglage dermriére la téte. Pour modifier [ajustement, ajustez le hamais & lamiére du casque et vérifiez que le casque
sajuste oonfonablement autour de téte. Lorsquil 'est pas uiiisé ou pendantle transport, ce casque dot étre rangé dans une caisse
ouun carton al'abri laires directs, d abrasives, et d iére & ne pas pouvoir
étre endommagé par un contact avec des surfaces / objets durs. Les conditions de stockage sont un facteur |mponant pour que les
casques isolants conservent leurs propriétés électriques et mécaniques. On recommande de stocker le casque & une température
dans lintervalle 20 + 15°C. UTILISATION: Ce casque a été congu pour protéger celui qui le porte contre les chocs électriques, en

or removing any of the original component parts of the helmet, other than as by the helmet un courant dangereux de traverser le corps via a téte. Le casque doit étre utlisé avec d'autres équipements isolants de
Helmets should not be adapted for the purpose offtting inanyway not bythe helmet protection lorsqu'on travaille sur des installaions basse tension. Ltiisateur doit vérifer rque latension électiique maximum disolation
Do not use insulating helmets in situations where there is a risk that the insulating properties oould be reduced. Accessories du casque correspond & a tension nominale quil {utiisation. N'utiisez pas les casques isolants
and/or replacement hamesses, chin straps, ear defenders, visors and helmet mounted lamps are available with fitting lorsquiil yaun risque de diminution des propnetes dlsolaﬂon de ceuxa Des accessoires etiou des hamais de rechange des

instructions from JSP. Do not apply paint, solvents, adhesives or self-adhesive labels, exceptin with

from the helmet manufacturer. INSPECTION AND CARE OF THE HELMET: The helmet s a complete system consisting of
shell and harness. The helmet's useful life is affected by many factors including the cold, heat, chemicals, sunlight and misuse.
The helmet should be examined daily for obvious signs of cracking, britieness or damage to either helmet or hamess. The user
should be aware that there is potential risk of loss of protection due to ageing and/or fate cleaning. Th i

of the insulating properties of the helmet may be affected by the conditions of use. The date of manufacture is moulded into the
peak of this helmet. While the helmet s free from defects itis suitable for its intended purpose. Ifin any doubt destroy the helmet.
Under normal circumstances The helmet has a useful life of 5 years or a life of 10 years from date of manufacture, whichever
comes first. Under no circumstances must a component other than a JSP component be used on a helmet. After use, the
helmet may be cleaned with the use of soap and warm water and dried with a soft cloth. The helmet should not be cleaned with
abrasive substances or solvents and must not be stored in direct sunlight or in contact with any solvents.

(Not all markings below will be visible on the product)

je-oreles, d
fournis par JSPINSPECTION ET PORT DU CASQUE: Le casque estun systeme complet comprenant une coquille et un hamais.
La durée de vie utile du casque dépend de nombreux facteurs, notamment les basses et les hautes températures, les produits
chimiques, les rayons solaires et les mauvaises utiiisations. Le casque doit étre inspecté tous les jours pour détecter des signes de
fissures/félures, de fragilisation, d'endommagement du casque ou du hamais. L utisateur doit savoir que la protection assuree par le
casque peut diminuer du fait de son vieilissement etlou lorsquil est nettoyé de maniére incorrecte. Lisolation assurée par le casque
peut etre affectée parles conditions d'utiisation. Ladate de fabnranon es1 moulée au sommet de ce casque. Sile oasque ne presenle
éfauts, il convient pour doute, détruisez le casque. Dz m;

®

www.jspsafety.com

E
casque aune durée de vie utile de 5 ans, ou 10 ans & compter dela date de fabrication, a Ia premiére des échéances atteinte. Onne
doitjamais utfiser un composant autre qu'un composant JSP sur un casque. Le casque peut étre netioyé avec du savon et de leau
chaude, et peut étre séché avec un chiffon tendre. Le casque ne doit pas étre nettoyé avec des produits abrasifs ou des solvants et
il ne doit pas étre stocké en étant exposé aux directs ou en contact avec des solvants.

Industrisikkerhedshjelme industrijske zastitne kacige ] Trademark MARQUAGES: (Tous les marquages ci-dessous ne seront pas visible sur e produ)
" - " EN397:---- | The European Standard Number for Industrial Safety Helmets and its year of publication Marque du fabricant
Kpavn aogaleiag Biopnxavikng Xpnong Helmeti za usalama za kiwandani P 0 EN397 and is year of publicaion EN397:---- |Lerumérodela pour fes casques de Séourité Industiels et son année de publication
m T Aff---- Amendement & la norme EN397 et son année de publication
m MquCTpMCKM 3aLTUTHU LUNEMOBN EN 50365:- - - - E\eelzal:rgfpeﬁa‘gat?iggard Number for efectricallyinsulating helmets for use on low voltage and EN Le numéro de Ta norme européenne pour les casques disolation électrique ufflisés sur les installafions basses
¥ o 50365:---- | tensions et son année de publication
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The double triangle symbol means that this helmet is electrically insulated for use working live or close to
live parts on installations not exceeding 1000Vac or 1500Vdc

Le symbole double tiangle swgnme Que ce casque assure Tisolation e\ednqye et peut donc étre utiisé sur ou prés

53-64 cm

7~ tension sur de une tension pas 1000 Vac ou 1500 Vdc

The size range of the helmet, head ci

Dlmenswons du casque, circonférence de la téte

Industrijske zastitne kacige Pramoniniai apsauginiai $almai

[T Ipari védésisakok
E npOMbILIJJ'IeHHbIe 3allUTHbIE Kacku

jgig 130°C1 The helmet will provide some protection when wom in an environment at or above these temperatures

5364 cm
-20°C/-30°C | Le casque assurera a protection lorsqul est porté a une fempérature ambiante supérieure aux valeurs

140°C -
o & casque assurera a profection lorsquTl st porté & une température ambiante inférieure & fa

Zastitni Slemovi u industriji +150°C The helmet will provide some protection when worn in an environment at or below these temperatures +150°C valeurindiquée ci-contre
TMpomULLINEHN 3aLUMTHY Kacku Leliafalulniss MM The helmet wil provide some protection against molien metal splash il t: 22352 Efééﬁe?‘a””ui Fsr:::uc:‘ggﬂﬁ gn%%e;ggnzﬁzmﬂﬁggu urge, avec des conducteurs
440 Vac The helmet will protect the user against short term, accidental contact with live electrical conductors up 440Vac électriques sous tension, jusqu’a une tension maximum de 440 Vac '
toa voltage of 440 Vac D Le casque assurera une protection conre les forces latérales decompression
LD The helmet wil provide some protection from lateral ive loads (=) Le hamais peut étre inséré pour le porter en sens inverse
RFAZ-009-300.19-07 Certified by: BSI Group (=) Hamess can be inserted for reverse donning I3 Indique que le produit est conforme aux directives et ré i é ence
’*' The Netherlands B.V., (NB2797). 3 Conomiy OE: - legisiation 20161425 qui conceme la santé et la sécurité ou la protection 2016/425
8 P Saiety GroH C € 881 Group The BV, onformity to European legislatio 9 Indioue que la fabrica it réoond a infemationales de rendement et de gestion de a qualte
',,. ] 40549,0E | Say Eul\dmg John M. Keynesplem 9, @ Indicates that product meets and quality standards
@ technical@jspsafety.com | {+44 1993 826051 1066 EP,

Y3 inpusTRIESCHUTZHELME EN397, EN50365

Eine Kopie der Konformitatserkldrung dieses Produkts finden Sie unter: documents.jspsafety.com
PASSFORM UND EINSTELLUNG DES INDUSTRIESCHUTZHELMS: Um ausreichenden Schutz zu bieten, muss die
Passform des Helms an die KopfgroRe des Trégers angepasst werden. Der Schirm des Helms muss nach vome zeigen.

CTH INDUSTRIELE VEILIGHEIDSHELMEN EN397, EN50365

Deze handleidlng moet worden bewaard voor toekomstig gebruik. Een kopie van deze handleiding en de Verklaring van
Overeel ming voor het product kunt u vinden op de produdpagma documents.jspsafety.com
INDUSTRIELE VEILIGHEIDSHELM PASSEN EN AANPASSEN: Deze helm dient aangepast te worden aan het hoofd van de

Einige Modelle zeigen das umgekehrte Tragesymbol. Dies bedeutet, dass die Ir und
umgekehrt eingesetzt werden kann, sodass der Helm mit dem Schim und der Einstellungsregelung nach hinten zeigend
getragen werden kann. Um die Passform zu &ndem, passen Sie die Innenausstattung an der Hinterseite des Helms an,
bis der Helm bequem (iber dem Scheitel sitzt. Wird der Helm nicht verwendet oder wird er transportiert, sollte er in einem
Behlter vor direkter Sonneneinstrahlung geschiitzt, nicht in der Nahe von Chemikalien und Scheuermitteln aufbewahrt
und so gelagert werden, dass er nicht durch physischen Kontakt mit harten Oberflachen/Gegensténden beschadigt werden
kann. Die Lagerbedingungen spielen eine wichtige Rolle beim Erhalt der elektrischen und mechanischen Eigenschaften von
isolierenden Helmen. Es wird empfohlen, den Helm bei von20+15°C RWENDUNG: Dieser
Helm nimmt die Aufprallenergie bei einer teilweisen Zerstorung oder Beschadigung der Schale oder der Innenausstattung
auf. Auch wenn eine solche Beschadigung nicht sofort sichtbar ist, solten Helme, die einem schweren Aufprall ausgesetzt
waren, ausgetauscht werden. Dieser Helm schiitzt den Trager vor elektrischen Schiagen, indem gefahrlicher Strom nicht iiber
den Kopf durch den Kérper geleitet wird. Bei Arbeiten an muss der Helm mit anderer
isolierender Schutzausriistung getragen werden. Der Benutzer muss kontrollieren, dass die elektrischen Grenzen des Helms
mit der Nennspannung iibereinstimmen, die bei der Verwendung auftreten kann. Das Andem oder Entfemen von Originalteilen
des Helms ist gefahriich, sofem dies nicht vom Helmhersteller empfohlen wurde. Der Helm darf zum Zweck der Befestigung
von Zubehtr nicht verandert werden, sofem dies nicht vom: empfohlen wurde. Sie keine isoli

Helme, wenn die Gefahr besteht, dass die isoli werden kdnnten. Zubehtr bzw. Ersatzfutter,
Kinnriemen, Gehdrschutzkapseln, Visiere und Helmlampen sind mit Momageanlelmngen bei JSP erhaltich. Tragen Sie keine
Farbe, Losungsmme\ Klebstoffe oder Aufkleber auf den Helm auf, sofem dies nicht vom Helmhersteller empfohlen wurde.

gebruiker geboden. Plaats de hel et hoofd met d naar voren gericht. Sommige helmen
hebben het omgekeerde opzet-systeem, wat erop wijst dat de huls eruit genomen kan worden en achterwaarts teruggeplaatst zodat
de helm gedragen kan worden met de punt naar achter en met de spanner achter het hoofd. Om de passing aan te passen dient
u de huls achteraan op de helm aan te passen en te controleren of er een comfortabele passing is rond de kroon van het hoofd.
Wanneer de helm niet gebruikt wordt of tidens transport, dient deze helm bewaard te worden in een afgesloten bak zodat er geen
zonlmt bu kan, uit de buurt van chemlcallen en schurende stoffen en dat deze niet beschadigd kan worden door fysiek contact met
ities vormen een belangrilke factor voor het in stand houden van de elektrische en
mechamsme preslane van Lsolerende helmen. Het wordt aanbevolen dat de opslagconditie in het bereik 20 + 15°C wordt gehouden.
GEBRUIK: De helm werd speciaal vervaardigd om de energie te absorberen van een impact door partiéle destructie of schade
aan de schelp of huls en hoewel dergelike schade misschien niet onmiddelik duidelik is, dient een helm die een zware impact
heeft geleden, vervangen te worden. Deze helm werd speciaal ontwikkeld om de drager te beschermen tegen elekirische schokken
door gevaariike stroom door het lichaam via het hoofd te voorkomen. De helm dient gebruikt te worden in combinatie met andere
isolerende beschermende uitrusting wanneer op laagspanningsinstallaties wordt gewerkt. De gebruiker dient te controleren dat de
elekirische limieten van de helmen overeenkomen met de nominale spanning die tiidens gebruik ondervonden wordt. De aandacht
van gebruikers wordt ook gevestigd op het gevaar van het wiizigen of verwiideren van de oorspronkelike onderdelen van de helm,
naast de te vervangen onderdelen zoals aanbevolen door de fabrikant van de helm. Helmen mogen niet worden aangepast met
als doel opzetstukken te plaatsen op een manier die niet wordt aanbevolen door de fabrikant van de helm. Gebruik geen isolerende
hﬁl/men in sttuaties waar ereen fisico bestaat dat de isolerende elgenschappen mogelijk afgenonl‘;en Zjn. Bj JSP zjn aowssura
enof 10 tuigen, ki

mpen Breng geer
of labels aan, behalve oonfonn de instructies van de helmfabrikant. INSPECTIE

KONTROLLE UND PFLEGE DES HELMS: Der Helm besteht aus einer Schale mit Ir Die |

des Helms wird von vielen Faktoren, wie z.B. Kélte, Hitze, Chemikalien, Sonneneinstrahlung oder verkehrte Verwendung,
beeinflusst. Der Helm muss taglich auf sichtbare Risse, Brilchigkeit oder Schaden am Helm oder der Innenausstattung
kontrolliert werden. Als Benutzer sollten Sie daran denken, dass der Schutz méglicherweise durch Alterung bzw. falsche
Reinigung verloren gehen kann. Die Wirkung der isolierenden Eigenschaften des Helms kann durch die

EN ZORG VOOR DE HELM: De helmis een compleet systeem bestaande uit huls en tuig. De bruikbare duur van de helm wordt
beinvioed door heel wat factoren zoals koude, warmte, d\emwcahen zonlicht en verkeerd gebruik. Onderzoek de helm dageliks op

beeinflusst werden. Das Herstellungsdatum ist in den Schirm des Helms eingeprégt. Ist der Helm nicht beschadigt, ist er fur den
Verwendungszweck geeignet. Haben Sie Zweifel, entsorgen Sie den Helm. Unter normalen Bedingungen Der Helm hat eine
Nutzungsdauer von 5 Jahren oder eine Lebensdater von 10 Jahren ab dem Herstellungsdatum, je nachdem, was zuerst eintritt.
Es diirfen keinesfalls Komponenten am Helm befestigt werden, die nicht von JSP stammen. Nach dem Tragen kann der Helm

zmbare l:r\:n n van barsten, broosheid of schad im oftuig. De: dient zich ervan bewust te zijn dat er een potentieel

i ing als het gevolg van dering en/of ongepaste relmgmgvan de helm. De effectiviteit van
de \sdaﬂe-quenschappen van de helm kunnen worden aangetast door d werd in de
punt van de helm gegoten. De he voor het beoogde doel wanneer de helm geen defect venoonl‘ liefig de helmin

geval van twifel. Onder normale omstandigheden De helm heetft bij gebruik een levensduur van 5 jaar of een levensduur van 10 jaar
vanaf de productiedatum. Dit geldt voor wat het eerste van toepassing is. Onder geen omstandigheden mag een andere component

YN INDUSTRISIKKERHEDSHJELME EN397, EN50365

Denne vejledning skal opbevares til senere brug. En kopi af denne vejledning og ing for
produktet kan findes pa produktsiden: documents.jspsafety.com

INDUSTRISIKKERHEDSHJELMES PASFORM OG JUSTERING: For at yde tilstraekkelig beskyttelse skal hjelmen passe
eller justeres, sa den passer til brugerens hoved. Hjelmen skal beeres med skyggen fremad. Nogle modeller viser symbolet
for modsat pafering, hvilket indikerer, at indsatsen kan tages ud og sattes omvendtiigen, saledes at hjelmen kan baeres med
skyggen bagtil og justeringsanordningen bag hovedet. For at zendre pasformen juster indsatsen bag i hielmen og serg for, at
hjelmen sidder behageligt fast omkring issen. Nar hielmen ikke er i brug eler transporteres, skal den opbevares i en befolder,
sa den ikke udseettes for direkte so\lys pa afstand af kemikalier og slibemidler, og den ma ikke beskadiges af fysisk kontakt
med harde er en vigtig faktor for beskyttelse af isolerende hjelmes elektriske
og mekaniske ydelse. Det anbefa\es at opbevaringsforholdene ligger i omradet 20 + 15°C. BRUG: Hjelmen er fremstillet til
at at absorbere energien ved et slag gennem delvis edelaeggelse eller skade pa skallen eller indsatsen, og selvom en skade
af denne type ikke umiddelbart kan ses, skal hjelme, der udsaettes for harde slag, altid udskiftes. Denne hjelm er udviklet til at
beskytte baereren mod elekrisk stad ved at forhindre, at farlig stram ledes gennem kroppen via hovedet. Hielmen skal bruges
sammen med andet isolerende ved arbejde pa Brugeren skal kontrollere, at de
elektriske graenser for hjelmene er i med den ing, der ligvis vil vaere il stede under
brugen. Brugeme geres ogsa opmeerksomme pa, at det er farhgl at modificere eller ﬁeme originale komponenldele i hjelmen,
undtagen som anbefalet af hjelmens producent. Hielme ma ikke tilpasses med henblik pa at montere tilbeher pa mader, som
ikke anbefales af hle\mens producenl Isolerende hjelme r ma ikke anvendes i situationer, hvor der er risiko for, at de isolerende

7.

N

g

(<

\&

0% -
:::: R
PRAILRLRLS
FRCRRRKKS

DTe] VERNEHJELMER FOR INDUSTRI EN397, EN50365

Denne handboken ma beholdes for fremtidig referanse. En kopi av denne manualen og samsvarserklaringen
for produktet finner du pa produktsiden: documents jspsafety.com - TILPASNING OG JUSTERING AV
INDUSTRIVERNEHJELM: Hjelmen skal filpasses og justeres etter starrelsen til brukerens hode slik at den gir tilstrekkelig
beskyttelse. Hjelmen ma brukes med skyggen vendt forover. Noen modeller viser motsatt paferings***symbol. Dette indikerer
at nettet kan tas ut og settes pa gjen baklengs, slik at hjelmen kan brukes med skyggen vendt bakover og med justeringen
bak hodet. For a endre tilpasningen, juster nettet bak i hjelmen og sikre en komfortabel tilpasning rundt toppen av hodet. Nar
hjelmen ikke er i bruk eller nar den transporteres, skal den oppbevares i en beholder slik at den ikke utsettes for direkte sollys,
pa avstand fra kiemikalier og slipende stoffer, og at den ikke kan skades av fysisk kontakt med harde overflater/gjenstander.
Oppbevaringstemperaturen er en vikiig fakior for bevaring av den elektriske og mekaniske ytelsen til isolerende hjelmer. Det
anbefales a holde oppbevanngstemperaturen innenfor 20 + 15 °C. BRUK: Hjelmen er laget for & absorbere energien fra et
stot ved delvis edeleggelse eller skade pa skallet eller nettet. Selv om slik skade kanskje ikke vises umiddelbart, skal en hjelm
som har blitt utsatt for et kraftig stet, skiftes ut. Denne hjelmen har blitt utformet for & beskytte brukeren mot elektrisk stet ved &
hindre at fariig stram passerer gjennom kroppen via hodet. Hjelmen skal brukes sammen med annet isolerende vemeutstyr
nér du jobber pa lavspenningsanlegg. Brukeren skal kontrollere at de elekiriske grensene for hieimene tilsvarer den nominelle
spenningen som det er sannsynlig a patreffe under bruk. Brukerens oppmerksomhet trekkes ogsé il faren ved & modifisere eller
fieme noen av de oppnnne\lge komponentdelene il hjelmen, annet enn det som anbefales av hjelmprodusenten. Hjelmene
skal ikke tilpasses for & feste pa utstyr som ikke er anbefalt av hjelmprodusenten. Ikke bruk isolerende hjelmer i situasjoner der

kan blive reduceret. Tilbehar ogleller { visirer og

det er fare for at de isolerende egenskapene kan reduseres. Tibehor ogleller ekstra nett, hakestropper, harselvern, skjermer
0g lamper er tigj med joner fra JSP. Ikke pafar maling, lesemidler, k\ebemldler eller
unntatt i henhold fil instruksjonene fra hjelmprodusenten. INSPEKSJON OG VEDLIKEHOLD AV HJELMEN:

lamper kan fas med montenngsanwsmnger fra JSP. Der ma ikke pafures maling, oplasni idler eller
selvklasbende labels, undtagen som i overensstemmelse med vejledningen fra hjelmens produoent EFTERSYN 0G
VEDLIGEHOLDELSE AF HJELMEN: Hjelmen er et komplet system bestaende af skal og indsats. Hjelmens levetid pavirkes
af mange faktorer, herunder kulde, varme, kemikalier, sollys og forkert brug. Hjelmen skal efterses dagligt for at kontrollere, at
der ikke er tydelige tegn pa revner, skorheder eller skader pa enten hjelmen eller indsatsen. Brugeren skal veere opmzerksom

Hielmen er et komplett system som bestar av skall og nett. Hjelmens bruksnyttige levetid pavirkes av mange faktorer inkludert
kulde, varme, kiemikalier, sollys og feil bruk. Hjelmen skal undersmkes daglig for tydelige tegn pa sprekker, slqzmet eller skade
pa enten hjelmen eller nettet. Brukeren skal veere oppmerksom pa den potensielle faren for redusert vem pa grunn av alder
og/eller upassende rengjering. Effektiviteten til de isolerende egenskapene til hjelmen kan pavirkes av bruksforholdene.

pa, at der er risiko for, at beskyttelsesefiekten reduceres som folge af zelde ogleller u rengering. E af
hielmens isolerende egenskaber kan blive pavirket af brugsforholdene. Fremstilingsdatoen er stabt ind i skyggen pa denne
hjelm. Sa lzenge hjelmen ikke har skader, er den velegnet tilden tilsigtede brug. | ifzelde af tvivl skal hjelmen kasseres. Under
normale omstaendigheder hjelmen har en holdbarhed pa 5 ar fra datoen for eller 10 ar fra

er preget inn i hjelmskyggen. Hielmen er egnet for det titenkte formélet sa lenge den er uten defekter. Hvis
du eritvil, skal hjelmen destrueres. Under vanlige omstendigheter hjelmen har en brukstid pa 5 ar eller en levetid pa 10 ar fra
produksjonsdatoen, alt etter hva som inntreffer farst. lkke under noen omstendigheter skal en annen komponent enn en JSP-
brukes pa en hjelm. Etter bruk kan hjelmen rengjeres med sape og varmt vann, og terkes med en myk kiut. Hjelmen

afheengigt af hvad der kommer ferst. Der ma under ingen omsteendigheder anvendes andet end JSP-komponenter pa en
hjelm. Hjelmen kan efter brug rengeres med saebe og varmt varm og terres efter med en bled klud. Hjelmen ma ikke rengeres
med slibemidler eller oplasningsmidier og mé ikke opbevares i direkte sollys eller i kontakt med oplasningsmidier.

skal ikke rengjeres med slipende stoffer eller lasemidler, og skal ikke oppbevares i direkte sollys eller i kontakt med lasemidler.
MERKER: (Visse av de

vises ikke pa produktet)

mit warmem Seifenwasser gereinigt und einem weichen Tuch abgetrocknet werden. Der Helm sollte nicht mit Scheuermitteln dan een JSP component gebruikt worden op een heim. De helm kan na gebruik gereinigd worden met zeep en wam water. Drogen - - Produsentens varemerke
oder Lésungsmitteln gereinigt werden und darf nicht unter direkter Sonneneinstrahlung oder in Kontakt mit Losungsmitteln met een zachte doek. De helm mag niet gereinigd worden met schuurmiddelen of oplosmiddelen en mag niet in direct zonlicht of in M/ERKNINGER: _(Visse af ises ikke pa produktef) 4 " . —
gelagert werden. contact met andk Producentvaremaerke EN397:---- | Deteurop for til industri og dennes publikasjonsar
KENNZEICHNUNGEN:  (Erflllt optionale 1 beziiglich MARKERINGEN: (Niet alle zijn zichtbaar op het product) EN397:---- |Deteuropaiske for i jelme og Aff---- Endringer ﬁ.\ EN 397 og dennes ar ] ]
des Herstlers EN 397: He( nummer \;:: Z?g.lropese norm voor industriéle vefligheidshelmen en het jaar van publicatie i AEndring HENSO7 o pubikationsar EN 50365:--- ‘[1):’:"95 L a Y AT St Neimer o B vspemingsaneag o
- [N d i Norm fi fizhelme sowie Jahr der Veroffentlich 10rm voor industriele veiligheidsheimen en hetjaar van pubiicatie | sk . . S—
E\: 3 A:;Tue"r s;r EN397 sowie JZW: duerr Verdfientichun SOWe Jafir der Veraflenfichung Af-- Wijziging van EN 397 en het jaar van publicatie EN 50365:- - - - Eg publikationsar foreektisk solerend ijgime i brug pa Symbolet med dobbeltrekant betyr at hjelmen er elekrisk isolert for bruk ved arbeid pa eller i naerheten
EN 50365, Nummerg der europaischen Norm fur elektrisch ol \e?enae Helme fir Arbeften an Niederspannungsaniagen EN 50365:- - - - ‘het nummer van de Europes: '#0"“ voor e‘;km{sch isolerende hefmen voor gebruk in Dobbelirckantsymbole beyder, a iemen er lekiis scleret l bug ved arbeide pa av stramforende deler av anlegg som ikke overstiger 1000 Vac eller 1500 Vdc
z - laagsp en het jaar van publicatie AN -
oo EOW‘E Jahr|dm%vemi{<eg'j§hu{‘z s 0o i RS e i Ao 2 o0 G N Het dubbele driehoeksymbool betekent dat deze helm elekiisch geisoleerd i voor gebruk in ve ofin de eller dele teet pa dele pa der ikke overstiger 1000 VAC e\ler 1500V DC 5364 cm Starrelsen pa hjelmen, hodeomkrets
as doppeile Ureleck bedeutet, dass der e elekirisch isolert nd fur Jrbeiten an oder in der Nahe von JAN buurt van live op instalaties van niet meer dan1000Vac of 1500Vdc 53-64.cm Hielmen 20°C130°C/ |y beskyttelse ved bruk et i ved el i
AN spannungsfiihrenden Teilen an Anlagen bis hdchstens 1.000 V AC oder 1.500 V DC geeignet ist 5364 om De maten van de helm, hoofdomirek 20°C/ 30°C] 40°C ljelmen gir noe beskyttelse ved bruk i et miljg ved eller over disse temperaturene
53-64 cm GroRenbereich des Helms, Kopfumfang Coner TR - ming bie e Hjelmen vil yde en vis beskyttelse, nar den baeres i omgivelser ved eller over disse - - - -
20°C/-30°C | Der Helm bietet einen gewissen Schutz, wenn er in einer Umgebung bef oder Uber diesen Temperaturen 20°CT30°CT 39 el zal enige bescherming bieden warneer deze gedragen wordf in een omgeving op of boven A0°C _ _ _ _ _ _ +150°C Hielmen gir noe beskyttelse ved bruk i et milja ved eller under disse temperaturene
/40°C getragen wird -40°C leze U . +150°C Hjelmen vil yde en vis nar den baeres i omgivelser ved eller under disse el
+150°C Der e blite‘ einen gevissen SChUZ, Wenn e eer Umgebung bef oder urter Gesen Temperat.fen +150°C Eszzitpnz@a\;mgme"beschemlng Plodemameat eze gediage wordtn e amgevingopof onder M Fiemen vi yde en vis mod steenk fa smeltet metal w H!:\::: sw‘lr;:sekyne brukerenm::ostplzz:;:ri utilsiktet kontakt med stremferende ledere for en spennin
MM %Zﬁ?;&ﬂrete‘ einen gewissen Schuz gegen Sprizer von Vel MM De helm biedt bescherming tegen spatten van gesmolten metaal 440 Vac :gea\gg% ;lgeﬁgttigmgewn mod kortsigtet, utilsigtet kontakt med stromfarende ledninger op til en 440 Vac ph é oppil 440 Vag 9, penning
Der Helm schiitzt den Benutzer gegen fchiigten Kontakt mit Leftern bis 440 V- De helm beschert de gebruiker tegen kortsiondig, acci contact met ive elekfrische geleiders fof op LD Hielmen gir noe beskyttelse mot lateral trykkbelasting
440 Vae zu einer Spannung von 440 VAC ac een spanning van 440 Vac LD Hjelmen vil yde en vis mod sideveerts ! lera
D Der Helm bietet einen gewissen Schutz vor seitichen DI E) Be he}m biedt bescherming tegen laterale ladingen S Indsatsen kan sestles i for omvendt pafaring =) Nettet kan settes inn fo.r mo'sa.ﬁ p.afnnng
= g kann so eingesetzt werden, dass der Helm umgekefirt gelragen werden kann e Ce hf;s kz" geplaatst wor:jen "°°2r016/425 opzefien € | med EU 2016425 43 | samsvar med europeisk lovgivning 2016/425
- P - onform de Europese wetgeving - - " N
Svf \F;/rg;:;l;t;;fsf\l; iled/;ggogdeie(r;ler:g;r; g:;istg; :g‘re ill?:;?nz;da:g iﬁ(léﬂgﬁ::vs El;;wc::&men 2016/425 @ Geeftaan dat de fabnkant%an et product voidost aan infemationale normen op et gebied van prestaties @ Angiver, at produktet produceres int, intemationale standarder for ydelse og kvalitetsstyring @ Angir at produksjonen av produktet oppfyller internasjonale standarder il ytelse og kvalitetsstyring
] - en eer’

Qualitétssicherungsstandards eingehalten wurden

IEL3] \NDUSTRIHJALMAR EN397, EN50365

Denna handbok maste sparas for framtida bruk. En kopia av denna handbok och forsakran om dverensstammelse for
produkten finns pa produktsidan av: documents.jspsafety.com
ANPASSNING OCH REGLERING AV INDUSTRIHJALMAR: For ilbdriigt skydd méste den hér hjdimen passa

Il =oLLISUUSKYPARAT EN397, EN50365

E CASCOS DE SEGURIDAD INDUSTRIAL EN397, EN50365

Tamd kaslklr]a on séilytettavd myohempéa kayttoa varten. Kopio tastd kasikirjan ja

tuotteen I8ytyvét tuotteen sivulle: documents.jspsafety.com - TEOLLISUUSKYP OIDEN SOVITUS JA SAATO:

huvud eller anpassas efter detta. Hjalmen ska béras med skarmen vand framat. Pa vissa mcdeller visas symbolen for omvand
anvéndning, viket betyder att huvudbandet kan tas ut och séttas tilbaka &t andra halet sa att hjéimen kan anvéndas med
skarmen vand bakat och med reglerbandet bakom huvudet. Reglera passformen genom att justera huvudbandet bak pa
hjglmen och sékerstéil en bekvam passform runt hela huvudet. Nar hjélmen inte anvands eller vid transport ska den férvaras
ien behallare sa att den inte utsétts for direkt soljus, inte kommer i narheten av kemikalier och slipmedel och inte kan skadas
genom fysisk kontakt med harda ytor/foremal. Férvaringsforhallandena &r en viktig faktor for att isolerande hjéimar ska ha kvar
sin elekriska och mekaniska skyddsformaga. En forvaringstemperatur pa 20 + 15 °C ANVANDNING: Hiimen &r konstruerad
for att absorbera stdtar genom att skalet eller huvudbandet delvis forstors eller skadas, och dven om sadana skador inte syns vid
direkt anblick maste hjalmar som utsatts for haftiga stotar bytas ut. Den har hjalmen aravsedd att skydda béraren mot elekiriska
stotar genom att den forhindrar att farlig strom passerar genom kroppen via huvudet. Hjalmen maste béras tilsammans
med annan isolerande skyddsutrustning vid arbete med lagspanningsinstallationer. Kontrolera att hjdimen tal den elektriska
mérkspénning som beréknas foreligga under anvéindningen. Observera att det kan vara farligt att &ndra pa eller ta bort hjéimens
ingaende origi i strid mot hjd i Hjélmen far inte heller anpassas i syfte att sétta pa
extrautrustning pa ett sétt som inte rekommenderas av hjdimtillverkaren. Anvand inte isolerande hjélmar om det finns risk for att

Suojan kypéaran on sovittava hyvin kayttéjan paaha
lippa eteenpéin. Joissakin malleissa on symboli, joka esittéé kypérén ka

hifnat voidaan irmottaa ja asettaa takaperin. Téiloin kypéréé voi kiyttéd siten, etté lippa osoitaa taaksepéin ja sédtojaresteiméa
on péan takana. Saéda kypéréd sen takaosassa olevasta pannasta ja hihnoista. Varmista, etté kypéra istuu kunnolla péélaen

on kéytettava

1a copia de la D ion de conformidad de este producto en: documents.jspsafety.com
ADAPTACION Y AJUSTE DEL CASCO DE SEGURIDAD INDUSTRIAL: Para una proteccion adecuada, este casco debe
adaptarse o ajustarse al tamario de la cabeza del usuario. El casco se ha de llevar con la visera hacia delante. Algunos modelos
llevan el simbolo de prenda reversible, que indica que se puede sacarel ames y poneno en la parte de atrés para que el casco se
pueda llevar conla wsera haciaatras y el aj cabeza. P: la ion, ajuste el amés de la parte de atras
de\ €asco y aseg! de que se adapte co =‘mr‘°-"nr de la coronilla. Cuando no lo esté usando o para transportarlo,

kohdalla. Kun kypéréd ei kélytetd tai sité kuljetetaan, sité on séytettdvé kotelossa suojatiuna suoralta
kemikaaleitta ja hankaavilta aineilta seké kovien pintojen ja esineiden ovat tarkedssd asemassa
eristévan kyparén sahkd ja ien séilymisen kannalta. Sailytyslampotilaksi suositellaan 20 + 15
°C. KAYTTO: Kypéra on suunmte\lu niin, etté iskun saadessaan sen kuoriosa tai panta ja hihnat ottavat iskun voiman vastaan
ja vahingoittuvat. Vaikkei vahingoittuminen nakyisi selvasti, kovalle iskulle altistunut kypara on vaihdettava uuteen. Kypara on
suunniteftu nin, eftté se suojaa kayttéjaénsa sahkdiskuilta estamalla vaaralisen jannitteen sirtymisen paan kautta vartaloon.
Kypéraa on kaytettava pienjanniteasennuksissa yhdessa muiden eristavien suojavarusteiden kanssa. Kayttéjan taytyy tarkistaa,
etta kypéran sahkomerkinnat vastaavat oletettavaa nimeliisjannitetta kéyton aikana. Kyparén alkuperéisten osien muokkaaminen
tai imottaminen, lukuun ottamatta kypérénvalmistajan suosittamia toimia, voi aiheuttaa vaaratilanteita. Kyparaa ei saa muuttaa
lisave iden kinnittamistd varten millaén sellaisella tavalla, jota kyparanvalmistaja ei ole hyvaksynyt. Al kéyta eristavaa
kypéra, jos eristyskyvyn heikentymisen riski on olemassa. JSP:n vali on ita ja varaosia, kuten

de isolerande egenskapemna inte &r illééckliga. Tillbehtr och/eller som
visir och hjéimlampor finns att képa med monterir ingar fran JSP. Applicera inte férg, Isningsmedel eller lim och satt
inte pa nagra kli arken i strid mot hj ioner. INSPEKTION OCH VARD AV HJALMEN: Hjalmen &r ett

komplett system som bestar av skal och huvudband. Hjéimens livsléingd paverkas av flera faktorer som kyla, varme, kemikalier,
solfjus och felaklig anvéndning. Hiélmen bér kontrolleras dagligen efter synliga tecken pa sprickbildning, sprédhet och skador pa
bade skal och Observera att sk allvariigt kan forsamras med tiden och/eller om hjdimen inte rengors
pa rétt sat. Hur effekiva de isolerande egenskapemna &r kan paverkas av anvandningsforhallandena. Tillverkningsdatumet
star ingjutet i hjaimens skarm. Sa lange hjalmen inte &r defekt ar den lamplig for avsett &ndamal. Om det finns minsta tvivel
bor hjalmen forstoras. Under normala forhallanden hjélmen har en brukslivsiangd pa 5 ar eller en livslangd pa 10 ar fran
tilverkningsdatum, beroende pa vilket som kommer forst. Under inga omsténdigheter far andra delar &n JSP-delar anvéindas
pa hjélmen. Hjélmen kan rengéras med tval och varmt vatten och sedan torkas med en mjuk trasa efter anvéindning. Hiéimen
bor inte rengdras med slip- eller [dsningsmedel, och den far inte forvaras i direkt solljus eller i kontakt med

ia, visireja ja kyparaan kinnitettévia lamppuja. Niiden innitysohjeet ovat mybs saatavana JSP:ta. Ala kéyta maa\e]a
livottimia, limoja tai tarroja muutoin kuin kypérénvalmistajan ohjeiden mukaisesti. KYPARAN TARKASTUS JA HUOLTO:
Kypéra on kuoriosasta sekd pannasta ja hihnoista koostuva suojavaruste. Kyparan kayttoikéén vaikuttavat useat tekijat, kuten
kylmyys, kuumuus, kemikaalit, auringonvalo ja varinkéyttd. Kypara seka sen panta ja hihnat on tarkistettava péivittain nakyvien

| casco en un embalaje que lo proteja de la luz del sol directa, lo mantenga alejado de sustancias quimicas yabraswvas
y evite dafios por contacto fisico con superf icies u objetos duros. Las ici de lazona de
factor importante para la conservacion de las propiedades de respuesta mecanica y eléctrica de los cascos de aislamiento. Se
recomienda que la temperatura de almacenamiento se mantenga dentro del intervalo de 20 + 15 °C. EMPLEO: El casco ha
sido fabricado para absorber la energia de un impacto mediante la destruccion parcial o dafios de la carcasa 0 amés, y aun
cuando tales dafios puedan no ser aparentes a simple vista, cualquier casco sujeto a un impacto severo deberd ser sustituido.
Este casco ha sido disefiado para proteger a quien lo use Trente a descargas eléctricas, impidiendo la entrada de corrientes
peligrosas a través del cuerpo por la cabeza. Debe ufilizarse el casco con ofros equipos protectores de aislamiento cuando se
trabaje en instalaciones de baja tension. El usuario debera verificar que los limites eléctricos de los cascos se corresponden con
Ia tensién nominal que se va a encontrar durante su empleo. Se hace también hincapié a los usuarios con respecto al peligro
de modificar o eliminar cualquiera de los componentes iales del casco que no sean los recomendados por el fabricante del
casco. Los cascos no deberan adaptarse mediante la fijacion de elementos adicionales si no esta recomendado por el fabricante
del casco. No utilizar cascos aislantes en situaciones en las que exista el riesgo de que las propiedades de aislamiento puedan
verse disminuidas. JSP dispone de accesorios y/o ameses de recambio, barboquejos, protectores de oidos, visores y lamparas
de montaje sobre casco con sus instrucciones de montaje. No aphcar pinturas, di dh 0 efiquetas

halkeamien, haurastumisen ja muiden vaurioiden varalta. Kyparan suojausominaisuudet saattavat heiketd kypéran
jaltai vadrien Vuoksi. K saattavat vaikuttaa kyparan eristyskykyyn. Kyparan valm\sluspawa
on valettu kyparan lippaan. Kypéré sopi kayttotarkoituksiinsa niin kauan kuin siin ei ole vaurioita. Epavarmoissa tapauksissa
kypéra on havitetiéva. Normaaliolosuhteissa kyparén kéytttiké on 5 vuotta tai valmistuspéivéstd lukien 10 vuotta sen mukaan,
kumpi néistd ehdoista téyttyy ensin. Kypéraén ei saa littda mitaéin muita kuin JSP:n valmistamia osia. Kypéran voi kéyton |a|keen
puhdistaa saippualla ja lampimélla vedelld ja kuivata pehmeallé liinalla. Kypéréa ei saa puhdistaa hankaavilla aineilla tai iuottimilla
eiké sitd saa sailytt4a suorassa aurir tai liuottimien [aheisyy!

MARKNINGAR: (Al markning visas inte pa
[ Tillverkarens varumérke

MERKINNAT:  (Kaikki alla olevat merkinnat eivat nay tuotteessa)

] stz

excepto si se hace d¢ rdl lasir  INSPECCION Y CUIDADO DEL CASCO: El casco
constituye un sistema completo formado por la carcasa y el amés. La vida (il del casco se vera afectada por muchos factores
como pueden ser el frio, el calor, los productos qulmloos la luz solar y el uso indebido. Deberé verificarse el casco a diario,
de sefiales evid de fisuras, fragilidad o dafios tanto en el casco como en el amés. El usuario debe
ser consciente de que existe el riesgo potencial de pérdida de proteccion debido al i ylo a unalimpieza i
La efectividad de las propiedades aislantes del casco pueden quedar afectadas por las condiciones de empleo. La fecha de
fabricacion se encuentra moldeada en la visera del casco. Mientras el casco no presente defectos seré apto para el uso al que
esté destinado. Ante cualquier duda destruir el casco. Bajo circunstancias normales, el casco t\ene una vida util de 5 afios de uso,
ode 10afios desde la fecha de fabricacion, lo que suceda primero. Bajo ninguna
en el casco que no sea un componente JSP. Tras su uso, €l casco puede limpiarse empleando jabon y agua templada, secando
con un pafio suave. No debera limpiarse el casco con sustancias o disolventes abrasivos, ni guardarse expuesto a la luz directa

| ;4 i CAPACETES DE PROTECGAO PARA A INDUSTRIA EN397, EN50365

Pode encontrar uma cépia da Declaragdo de Conformidade para este produto em: documents.jspsafety.com
COLOCAGAO E AJUSTE DO CAPACETE DE PROTECGAO PARA A INDUSTRIA: Para uma protecgéo adequada, este
capacete deve ser & medida ou ajustado a0 tamanho da cabega do utiizador. O capacete deve ser colocado na cabega com
apala para a frente. Alguns modelos apresentam o simbolo de colocag@o ao contrério, que indica que 0 amés pode ser retirado
e colocado novamente ao contrério, para que o capacete possa ser usado com a pala virada para trés e com o dispositivo de
ajuste na parte posterior da cabeca. Para alterar o tamanho, ajustar o amés na parte posterior do capacete e certificar-se de
que se ajusta confortavelmente em tomo da ca ubeqa Quando néo estiver a ser utlizado ou durante o fransporte, este capacete
deve ser ammazenado num local no exposto a luz directa do sol, afastado de substéncias quimicas e abraswas & em que ndo
possam ocorrer danos por contacto fisico com st rigidos. As condigdes de constituem um factor
importante para a preservagao das propriedades de proteccao elécirica e mecanica dos capacetes isolantes. Recomenda-se que
as condicdes de armazenamento se mantenham entre 20 % 15°C. U11LIZA§:AO O capacete foi concebido para absorver a
energia de um impacto por destruicgo parcial ou danos ao casco ou amés; mesmo que tais danos possam ndo ser observaveis
de imediato, qualquer capacete sujeito a fortes impactos deve ser substituido. Este capacete foi concebido para proteger o seu
portador contra choques eléctricos a0 evitar a passagem de corrente perigosa pelo corpo através da cabeca. O capacete deve ser
utiizado com outro equipamento de protecg&o isolante ao trabalhar em instalagGes de baixa tensZo. O utiizador deve verificar se
os limites eléctricos definidos para os capacetes correspondem a tensdo nominal que é provavel encontrar-se durante a utilizagéo.
Também se chama a atengéo dos ufilizadores para o perigo de alterar ou remover qualquer componente original do capacete,
para além do recomendado pelo fabricante do capacete. Os capacetes nao devem ser adaptados para efeitos de colocagdo
de acessorios de qualquer forma que ndo seja recomendada pelo fabricante do capacete. Nao devem ser utilizados capacetes
isolantes em situagdes em que haja risco de as propriedades isolantes serem reduzidas. Os acessorios elou ameses, fixagdes
20 queixo, protectores auriculares, viseiras € lantemas de capacetes para substituicgo encontram-se disponiveis na JSP, com
instrugdes de montagem. Nao deve ser aplicada tinta, solventes, adesivos ou efiquetas autocolantes, excepto de acordo com
as instrugdes do fabricante do capacete. INSPECGAO E CUIDADOS COM O CAPACETE: O capacete € um sistema completo
composto por casco e amés. A vida Uil do capacete é afectada por muitos factores, incluindo o frio, o calor, quimicos, luz solar e
utiizagdo incorrecta. O capacete deve ser examinado diariamente para detecgdo de sinais obvios de rachaduras, fragmdades ou
danos tanto no capacete como no amés. O utiiizador deve saber que existe o potencial risco de perda de proteo@ao dewdo aidade
do material elou a uma limpeza i Aeficacia das isolantes do digoe

de utilizagdo. A data de fabrico esté inscrita na pala deste capacete. Enquanto o capeoete néo fiver defewtos é adequado para [}
efeito a que se destina. Em caso de divida, o capacete deve ser destruido. Em circunstancias normais, o capacete tem um vida dtil
de 5 anos ou uma vida de 10 anos a parlir da data de fabrico, consoante o que ocorrer primeiro. Em caso algum deve usar-se no
capacete um componente que ndo seja da JSP. Apés a utilizagéo, o capacete pode lavar-se com agua quente e sabdo e secar-se
com um pano macio. O capacete n&o deve ser limpo com substancias asciugarlo con un panno morbido. Non utilizzare solventi

ELMETTO DI PROTEZIONE INDUSTRIALE EN397, EN50365

Questo manuale deve essere conservato per riferimento futuro. Una copia di questo manuale e la dichiarazione di
conformita per il prodotto puo essere trovata sulla pagina prodotto: documents.jspsafety.com
MONTAGGIO E REGOLAZIONE DEI CASCHI DI SICUREZZA PER USO INDUSTRIALE: Per poter offiire una protezione
adeguata, il presente casco deve adattarsi alle dimensioni della testa delloperatore o essere regolato di conseguenza. Il casco
deve essere indossato con la visiera rivolta in avanti. Alcuni modelli presentano un simbolo che ne autorizza il posizionamento
inverso: le cinghie possono essere rimosse e sostituite nella parte posteriore, in modo da poter indossare il casco con la visiera
rivolta allindietro e il regolatore dietro la testa. Per modificare l'ampiezza del casco, regolare le cinghie nella parte posteriore in
modo da assicurare il massimo comfort sulla sommita del capo. In caso di mancato ufilizzo o trasporto, il presente casco deve
essere conservato in un contenitore non esposto alla luce diretta del sole, lontano da sostanze chimiche e abrasive e in modo da
non poter essere danneggiato dal contatto fisico con oggetti o superfici dure. Le condizioni di conservazione sono di importanza
fondamentale al fine di preservare le proprieta elettriche e meccaniche dei caschi isolanti. Si consiglia di rispettare lintervallo di
temperatura 20  15°C. UTILIZZO: Il presente casco € stato realizzato per assorbire la forza d'urto mediante parziale distruzione
0 danneggiamento del guscio o delle cingh\e. Qualsiasi casco sottoposto a forte impatto, seppur non visibimente danneggiato,
deve essere sostituito. Il presente casco € stato progettato per proteggere chilo indossa da eventuali scosse elettriche evitando
il passaggio di correnti pericolose ve\oolate dalla testa attraverso il corpo. Il casco deve essere utiizzato unitamente ad altra
di protezione isolante durante gli interventi su impianti elettrici a bassa tensione. L'operatore & tenuto a controllare che
ilimiti di corrente del casco comspcndano alla tensione nominale che probabimente dovra sopportare durante [utiizzo. E molto
importante evitare pericoli causafi dalla modifica o dalla rimozione dei componenti originali del casco, salvo che nelle modalita
indicate dal fabbricante. Non apportare modifiche al casco al fine di collegare accessori in modo diverso da come indicato dal
fabbricante. Non utilizzare caschi isolanti in situazioni in cui esiste il rischio di riduzione delle proprieta di isolamento. Tutti gli
accessori e/o cinghie sostitutive, i sottogola, i paraorecchie, le visiere e le lampade da casco sono reperibili, insieme alle istruzioni
per il montaggio, presso la JSP. Non applicare vemici, solvent, adesivi o efichette autoadesive, salvo ove previsto nele istruzioni
fomite dal fabbricante del casco. ISPEZIONE E MANUTENZIONE DEL CASCO: Il casco € un blocco composto da un guscio
€ una serie di cinghie. La sua durata utile pud essere influenzata da numerosi fatiori tra cui basse temperature, calore, agenti
chimici, luce solare e uso improprio. E consigliabile ispezionare quotidianamente il casco per identificare segni di rottura, fragilta
[} dannegglamenlo nel guscio o nelle cinghie. L'operatore deve essere consapevole del potenziale rischio di perdita dell efficacia
della protezione offerta dal casco in seguito a invecchiamento e/o pulizia inadeguata dello stesso. Lefficacia delle proprieta isolanti
del casco potrebbe essere compromessa dalle condizioni d'uso. La data di fabbricazione & impressa nella visiera. Solo un casco
in buone condizioni & adatto allo scopo previsto. In caso di dubbio, procedere allo smaltimento del casco. In condizioni normali, Il
casco ha una vita utile di 5 anni se utilizzato, o di 10 anni dalla data di produzione, a seconda della condizione che si verifica per
prima. In nessun caso deve essere applicato sul casco un componente non originale JSP. Dopo [uso, lavare il casco utilizzando
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ENDUSTRIYEL GUVENLIK KASKLARI EN397, EN50365

Uriiniin Uygunluk Taahhiitnamesi'ne: documents.jspsafety.com - adresinden ulailabilir.
ENDUSTRIYEL GUVENLIK KASKI TAKMA VE AYARLAMA: Uygun koruma icin kask kullanicinin kafasina uymali ya
da uyacak sekide ayarlanmalidir. Kask, tepesi Sne bakacak sekilde giyimelidir. Baz! modeller, korumanin gikarilip geriye

dogru kasin tepesi geriye bakacak ve ayarlayici kafanin arkasinda olacak sekilde giyilebilecegini gsteren
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ters takma simgesine sahiptir. Takma sekiini degistirmek icin kaskin arka tarafinda korumayi ayarlayin ve kafanin tist
kisminda rahat bir sekilde takimasini saglayin. Kullanimadiginda ya da tagima sirasinda bu kask dogrudan giines 1s1g1
almayan, kimyasal ve agindirici maddelerden uzak bir kapta saklanmali ve sert yiizey/maddelerin temasi nedeniyle hasar
almayacak sekilde korunmalidir. Yalitici kasklarin elektrik ve mekanik performansinin korunmasi igin depolama- kosullari
dnemli bir fakidrdr. Depolama kogulunun 20 + 15°C araliginda olmasi tavsiye edilir. KULANIM: Kask kismen parcalanma
ya da kabuk veya korumasinin hasar gérmesi ile meydana gelen bir darbe kaynaki enerjiyi emmek tizere yapilmis olup
bu tir bir hasar gézle gdrinir olmasa dahi ciddi bir darbeye maruz kalmis tim kasklar degistirimelidir. Bu kask, kullanan
kisiyi kafa (izerinden viicuttan tehlikeli akimin gegisini Gnleyerek elektrik carpmalarina karsi korumak (izere tasarianm|§t|r
Dusiik gerilim montajlarinda calisilirken kask diger yalitici koruma ekipmani ile birlikte kullaniimalidir. Kullanici, kullanim
sirasinda karsilagiimasi olasi nominal gerilime iliskin kasklarin elektrik limitlerini kontrol etmelidir. Kullanicilar ayrica kask
treticisi tarafindan dikkat gekilenler disinda kaskin tizerinde degisiklik yapiimasi ya da orijinal bilesen pargalarinin gikarimasi
konusunda da dikkatli olmalidir. Kasklar, kask Ureficisi tarafindan tavsiye edimeyen bir sekilde eklerin takimasi amaciyla
degistiriimemelidir. Yalitici kasklari, yalmm 6zelliklerinin azalma riskinin oldugu durumlarda kullanmayin. Aksesuarlar ve/
veya yedek korumalar, gene kayislar, kulak koruyucular, vizorier ve kaska monte edilen lambalar JSP dan takilma
talimatlari ile birlikte sunulur. Kask (reticisi tarafindan verilen talimatlara uygun olmayacak sekilde boya, oziic, yapistirici
ya da kendinden yapistiricil etiketler uygulamayin. DENETIM VE KASKIN BAKIMI: Bu kask gekirdek ve korumadan olugan
tam bir sistemdir. Kaskin yararli kullanim émrii soguk, 1s1, kimyasallar, giines I15i§! ve hatali kullanimin da dahil oldudu ok
sayida etkenden etkilenir. Kask, kask ya da korumalarda gozle goriiliir catlak, kiymik ya da hasara kars! ginliik olarak kontrol
edimelidir. Kullanici, eskime ve/veya uygun olmayan temizieme nedeniyle olasi koruma kaybi riskine kars! dikkatli olmalidir.
Kaskin yalitma Gzeliklerinin etkinligi kullanm kosullarindan etkilenebili. Uretim tarihi kaskin tepesine kabartmali olarak
yazilmigtir. Kaskta hasar olmadigr durumlarda kullanim amaci igin uygundur. Herhangi bir stiphe halinde kaski imha edin.
Normal kosullar altinda baret, hangisi 6nce gelirse, 5 yil veya iretim tarihinden itibaren 10 yillik bir kullanim 6mriine sahiptir.
Higbir kosul altinda kask tizerinde JSP bilesenleri disinda herhangi bir bilesen kullaniimamalidir. Kullanildiktan sonra kask
sabun ve sicak su kullanilarak temizlenebilir ve yumusak bir kumas ile kurutulabilir. Kask asindirici madde ya da ¢éziiciilerle
temizlenmemelidir ve dogrudan giines 1511 attinda ya da herhangi bir goziicti ile temas halinde depolanmamalidir.

ISARETLER:  (Asagidaki tim isaretler triin (izerinde goriinmeyebilir)

: - = PR (. del sol tact ingdn disolvente. ali ivi ienti i i | é i.
EN397:---- | Numret pa den europeiska standarden for industrihjaimar och aret da den publicerades EN397: Teollisuuskyparia koskeva eurooppalainen standardi j |a sen julkaisuvuosi lel sol 0 en contacto con ningun disolvente. o MTEST;ESSY;\J ;ge n: ltaOdp:\S\Z\; em r;or:a fgz:;rgr:e\rr; (a)rcg:lr:ilse:gosrnoj‘\‘\; I)uoe diretta del sole né a contatto con eventuali solventi
- Rndring av SS-EN 397 och ret da den A Muutos standardiin EN397 ja MARCADO: (No todas las etiquetas que aparecen a continuacion seran visibles en el producto) ) - b ol do Tabrican P
- | Pienjanniteasennuksissa kéytettavia eristavia kyparia koskeva eurc standardija Marca comercial del fabricante arca comercial o fabricante

EN 50365 - -- &J’;r\;é tp: adgg :urope|ska standarden for elektriskt isolerande hjaimar for bruk i lagspanningsinstallationer EN 50365:- - - - ) ; i P ! EN397:---- | Nimeo iente ala para d idad en laindustria y su afio de publicacién EN 397:---- | Nimero da norma europeia relafiva a capacetes de protecgo para a indstia e respeciivo ano de publicagéo

Symbolen med den dubbla triangeln betyder att hjalmen ar elekiriskt isolerad for arbete med eller Kaksoiskolmiosymboli tarkoittaa, etté kypéra on eristetty ja it voi kaytiad j e Modfficacién de la EN397 y su afio de publicacion ] A /:‘lgeragéc:jé EN397e 'SSP?C“VIL’ ano de public‘agéc: i 5 250 6 T 3

i narheten av spanningsforande delar i installationer med en spanning som inte Gverstiger 1 000 V ja niden laheisyydessa tydskentelyyn, kun jannite on enintééin 1 000 V (valhlowna) tai 1 500 v (tasavma) Nmero correspondiente a [a nomma europea para cascos de il para su Uso en inst de EN 50365~ - -- b:me‘f: la noma europeia redalwa acapqce les electricamente isolantes para utiizagdo em instalagbes de
- vaxelstrom eller 1500 V likstrom 5364 cm Kyparan kokoalue, paan ymparysmita bajg tensién y su afio fie pubhcaqpn ixa tensao e respectivo ano de publicagdo _ ] _ -
5364 om Huvudstorieken som hjaimen passar for; huvudets omkrets El simbolo del doble tiangulo signif . fa aisiamiento e16ctico para sU empleo en fabajos O simbolo de triangulo duplo significa que o capacete é electricamente isolante para utiizagao ao trabalhar

. —0°C | 30 tidngulo significa q acete € ek e r
20°C/-30°C] jgag 130°¢1 Kypéra tarjoaa suojaa, kun sité kaytetéan tassa lampbtilassa tai tté lampimémmissa oloissa JA ponentes activ los mismos, g peren los 1000 Vca o los 1500 Vee ?g’go‘v gecno de pegas que tenham corrente eléctica em instalagdes que ndo excedam 1000 V CAou
e Hjélmen ger visst skydd nar den anvands i ovanstaende, eller hogre, temperaturer 5364 cm El imensional del casco, cif ia de la cabeza -
o c“ Hial isst skydd nér d andsi ller | 0 Kypérd tajoaa suojaa,kun s Kayet3an s lampGtlassa 1 ymemmissd oissa -20°C1-30°C | ca:oo aportaré determinada proteccién cuando se utiice en entomos a dichas temperaturas o superiores 523(??2 7@0”0/ e e nenhos o opacee, cacabesa
;’:’\20 C HJ;::: 9: :: Zkydd nmﬂ;t szﬂi":j: mséln L ellerlagre, i Rypéra @josa suofa sulan meialin oskeia / -40:C - po i P ~ d : i Pel _ fpe. 20°0 O capacete formece protecgéo quando usado num ambiente com temperaturas iguais ou superiores a estas
l g ¥ 40V Kypara suojaa Kaytajaa Iyhytaikaista, satunnaista jannitieisten sankojohtimien Kosketusta vastaan enintzan +150°C casco aportard proteccion cuando se utlice en entomos a dichas Inferores +150°C 0O capacete fomece protecgao quando usado num ambiente com iquais ou inferiores a estas
40V Hjéimen skyddar anvandaren vid korivarig oavsiktlig kontakt med spénningsfdrande elekiriska ledare (vaihtovirta; 440V AC:hen asti MM El casco aportara proteccion frente a de metal fundido MM O capacete formece protecg@o contra salpicos de metais derrefidos
véxelstrom med en spanning pa upp til 440 V/ vaxelstrom ) Kypéra tarjoaa suojaa si 440Vea El casco protegera al usuiario frente a contactos cortos accidentales con conductores eléctricos activos 0 capacete protege o utiizador contra contactos acidentais de curta durag&o com condutores que tenham
D Hjalmen ger visst skydd mot sidotryck ] ; ; A A hesta un voltaje de 440 Vea 4OVCA | corrente eléctiica até uma tensdo de 440V CA
— Ethuvadband kan ioaas 6 o (=] Panta ja hihnat voidaan asentaa siten, etté kypéraa voidaan kéytté takaperin D El Casco aportara inada proteccion fente a cargas de on laterales ) Prolezione da carichi & “one aeral
= uvudband kan infogas for omvan =) Elamés se puede insertar para hacerio reversible = E vossivel i s d mod —— =
(€3 Noudattaa eurooppalaista lainsaadantta 2016/425 P - possivel insenir 0 ames de modo a permitir a colocagao ao confrario
43 Uppfyller europeisk lagstiftning 2016/425 [43 De conformidad con la legislacion europea 2016/425 ce Conformidad P ErE
i i i 4 i inval K i Indica que el producto fabricado cumple con las normas interacionales en cuanto a rendimiento y gestion oniomicace coma legivageo europed

N Indikerar att uppfyller i prestanda- och N Osoltiaa, elté tuote on valmistettu y-la mukaan N de calidad 4 Indica que o fabricante do produto cumpre as normas intemacionais de desempenho e de gestso de qualidade

M PRzZEMYSLOWE HELMY OCHRONNE EN397, EN50365

Kopie Deklaracji Zgodnosci tego produktu mozna znalez¢ na stronie documents.jspsafety.com

ZAKLADANIE | DOPASOWYWANIE PRZEMYSLOWEGO HELMU OCHRONNEGO: Dia najlepszej ochrony hefm musi
dobrze przylegac - jesli tak nie jest, nalezy go dopasowat do wielkosci glowy: Heim nalezy nosic daszkiem skierowanym do
przodu. Niektore modele sa opatrzone symbolem odwrotnego zakladania, kidry oznacza, ze wigzbe mozna wyjac z heimu i
wlozy¢ odwrotnie, umozli kiem do tyluiz regulacja zza glowy. Aby dopasowac hetm,
nalezy wyregulowac wigzbe z tylu, tak aby cakosc wygodnie przylegata wokot obwodu glowy Jesli heim nie bedzwe uzywany

lub bedzie transportowany, nalezy przechowywac 90 w pojemniku i przed
kontaktem z i $ciemymi oraz przez twarde Warunki
przechowywania majg duze znaczenie dia ia ochrony icznej hetmu

Zaleca sig przechowywanie hetmu w temperaturze 20 + 15°C. ZASTOSOWANIE Hetm ma na celu pochtanianie energu
uderzen poprzez czesciowe zniszczenie lub uszkodzenie skorupy i wigzby. Mimo Ze uszkodzenia tego typu moga nie byé
wyraznie widoczne, kazdy helm ktory zostat mocno uderzony, musi zosta¢ wymieniony. Hetm ma chronic uzytkownika przed
y pradu od glowy przez ciato. Heimu nalezy
uzywac razem z innym wyposazemem |zo\acyjnym podczas prac przy mslalaqach niskiego napigcia. Uzytkownik powinien
sie upewnic, ze limity y h podczas prac napieciu znamionowemu. Zwracamy
takze uwage na i zwnazane z modyfi iem lub iem jakichkolwiek oryginalnych czesci hetmu
w zakresie poza heimu. Heimow nie nalezy przystosowywac do zakladania
akcesoriow w sposdb inny niz rekomendowany przez producenta hetmu. Nie nalezy uzywa¢ heimw elekiroizolacyjnych w
sytuacji, kiedy istnieje ryzyko pogorszenia wlasciwosci izolacyjnych. Akcesoria i zamienne wigzby, paski pod brode, ochronniki
sfuchu, ostony twarzy i zakladane na heim lampki sq dostepne wraz z instrukcjami montazu u JSP. Farby, rozpuszczalniki,
Kleje i etykiety samoprzylepne wolno nanosic na hefm wytgcznie zgodnie z instrukcjami producenta heimu. INSPEKCJA |
KONSERWACJA HELMU: Hetm stanowi kompletny system skfadajacy sie ze skorupy i wigzby. Na trwatos¢ hetmu
wiele czynnikow, w tym zimno, cieplo, substancje chemiczne, $wiatlo stoneczne i niewtasciwe uzytkowanie. Helm nalezy
codziennie sprawdza¢ pod katem wyraznych peknieé, kruchosci lub uszkodzer hetmu lub wiezby. Uzytkownik powinien
mie¢ $wiadomos¢, ze uplyw czasu iflub niewtasciwe czyszczenie helmu moga prowadzi¢ do utraty whasciwosci ochronnych.
Skutecznos¢ wiasciwosci izolacyjnych helmu moze sig zmienia¢ pod wplywem warunkéw uzytkowania. Data produkcji
znajduje sig na daszku hefmu. Dopdki hefm jest wolny od wad, nadaje sie do uzytkowania zgodnie z przeznaczeniem. W razie
jakichkolwiek watpliwosci nalezy zniszczy¢ hefm. W normalnych warunkach okres uzytkowania kasku wynosi 5 lat lub 10 lat
od daty produkgji, w zaleznosci od tego, co nastapi wezesniej. W zadnym wypadku nie wolno uzywac na heimu elementow
nlewyprodukowanych przez JSP Po uzycm heim moZna czysci¢ mydtem i ciepia woda i suszyc m\ekkq $ciereczka, Hetmu nie
nalezy czyscic anip ywaé w miejscach

sapone e acqua tiepida, quindi asciugario con un panno morbido. Non utilizzare solventi o materiali abrasivi per la pulizia & non 7€ V0 KaBCpICETE TO £ GOTOOVI KOl (606 VEDO KCll VI TO OTEY £V K6 (X . Mnv KaBapi 4 Uretici Ticari Markas! ub w biiskim sasiedztwie rozpuszczalnikow.
conservare in ambienti esposti alla luce diretta del sole né a contatto con eventuali solventi. gmﬂ%ﬁwwg DSU(EEH B‘QMK; um\ Vo unog;wumpgt onpeio e umklm m o Em;qu ;m)u ungpkxeml ) - A N S - — _ _
_ — - . _ TN L€ EN397:---- |Endistriyel Emniyet Kasklar icin Avrupa Standart Numarasi ve yayinlanma yili (OZNACZENIA: (Nie wszystkie pokazane ponizej oznaczenia beda widoczne na produkcie)
MARCATURE: (Non tutti i contrassegni sotto riportati sono visibili sul prodotto)
[ : Marchio del fab:::;nle & L ) ENMIZHMANZEIE: (AiV 90 & OPAITEG 0O TPOGY GAe 01 TTApOK W GMAVGEG) M- EN 397 ekiicin degisikiik ve yaymlanma yili 4 Znak towarowy producenta i i _
5 e ——p FP - ) ELMOPIKO 070 KATAOKEUOTH i} Dilsiik geriim montajlarda elektrik yalitici kasklarin kullanimi igin Avrupa Standart Numarasi ve EN397:---- | Numer europejskiej normy dotyczaej przemysiowych hemow ochronnych i data jej wydania
EN397:---- | Numero della nomma europea in materia di caschi per! relativo anno di 0 up\SpogTou EUpWIGiiKoU TIpOTUTIOU Y | GOpaAEiag BIOXGVIKOU TUTIOU Kall 10 £10C OrOGTEUaTG EN 50365:- - - - yil Al ---- Zmiana wpi do normy EN397 i data jej wydania
At Emendamento alla norma EN397 e refativo anno di A#: Tou rrpommu EN397 kaito trog équomsucng it i From il il Numer europejskiej normy dotyczacej heiméw elektroizolacyjnych przeznaczonych do prac przy
Sanieletica e - A Gitt tiggen simgesi bu kaskin 1000Vac ya da 1500Vdc (izerinde olmayan elekirik bulunan ya da elektrik EN 50365 - - - -
EN 50365:- - - - y:;:zimg%"g?aﬁ?gﬁ:‘;y" atera G Gaschi solant da Uiizzare per tervert s mpiant eletici a EN 50365: Koa?%&n}gg gr)]:oa TipoTgTIoU VWHEVC! KPAVT VI XPTOT OF EVKOTTOTATEIG XOHNAG TG bulunan kisimlara yakin kullanimi igin bu kaskin elektrik yalitim sagladigi anlamina gelir niskiego napiecia i data jej wydania
A TT'simbolo del doppio triangolo indica che il casco & isolato elettricamente per Tuso in operazioni a contatto o T UBoNo BITAOU TpIYGVOU o'quulvu 671 QUT6 T0 KpGVOg ENGI TEKTPIKG JOVAEVD Y1 XDAOT) GE EDYOOTEG GE A 5364 cm Kaskin boyut araligi kafa gevresi Ezﬁgg‘eﬂm"m "le"’l'a oznacza, 2¢ hefm 191%toeo‘EV%%;&'?&%ﬁ%yﬁfcgrggassmwam pod
A in prossimita di parti attive negli impianti con tensione inferiore a 1.000 V CA0 1.500 V CC 5 5 :
D prossIa A par o e mpeart A‘I vt oe TIoU dicpp amb peljio kot Bev 01 1000 Vg1 1500 Ve 20°C1-30°C/ | kask bu sicakiidarda ya da tizerindeki ortamlarda kullanildiginda kismi koruma saglar 53-64 cm Rozmiary hefmu, obwdd gm/y
5364.cm Dimensione minima e massima defla asto o e6pog eyEBoug Tou kpavoug, HWDKIKDCIG Tou kegakiol 40°C 20°CT ] -
:‘Z‘gag /-30°C/ Temperature minime di utilizzo del casco necessarie a garantire un'adeguata protezione To mvg)\vognupcxa MEPIK TIPOOTOICI KO M XPAOT] ToU ‘ot TrepiBANAov GTToU ETTIKPCTOUV BePHOKPAOTES e Tip iom 150°C Kask bu va da altindaki " smi koruma saglar 30°C /-40°C Helm zapewnia ograniczona ochrone w tych temperaturach lub wyzszych
° i i i UTEN A0 TIG +150°C Heim zapewnia ochrone w tych temperaturach lub nizszych
+150°C di utilizzo del casco necessarie a garantire protezione z - z - z z 7 - = — — —
M Protezione da spruzzi i metalo fuso G e ey 1 O OB G TN gt T o i bl i St P LA e I Heim zapewria ochrong przed pryskajacym stopionym metaem
WOVCA Protezione contro il contatto breve o accidentale con condutior eletirici sotfo fensione fino a un voltaggio MM___|ToKpavog Tiapéel pepiki] TipoaTaoialamo T NGHEVOU PWETGMOU 440 Vac Iensla's\ ara k:rcggmlmmw gn{? i elektrk fletkenleri e kisa sirel, istenmeden meydana gelen ova Helm zapewnia ochrong w A?Ozi\? ngilowego, przypadkowego kontaktu z przewodnikami pod
di440V CA To kpdvog BaI TIpOOTATEGGE TO Xprio) CT BpaXUXGVIC, Tuxaia eTTagr (G TIou Bicippéoval am6 napieoiem
D Protezione da carichi i fone laterall 440 Vac hexTpikG pedia, g Taon MOXVF;TAUTH X0 X 09N ke Yot appe LD Kask, yanal basingh yiiklere kargw b\r miktar koruma saglar D Helm zapewnia ochrong przed bocznymi
[==] Inserimento delle cinghie per posizi inverso D To kpAvog TICipEXE! PEPIKT TTIPOOTaOIC! OITTO EyKAPOTEG BUVALEIC GUMTTIEDTG = Koruma ters takma igin =] Wigzbg mozna zakladaé odwrotnie
(€3 Conformita alla legislazione europea 2016/425 ~— _ |Hefpmon mopeiva Tyidl xpiion kot avémoda {3 Aviupa yo uyurluluk 2016/425 e Zgoinostz PR— 2014
@ Indica che la fabbricazione prodotto & conforme alle norme internazionali relative alla gestione delle CE 2y mg g] e v Eupu E ik vopoBeoia 2016/425 @ Urin imalatinin. Ve kalite yanetimi Gsterir
ioni e della qualita @ A Tou TIpGiOVIog o701 B1E0VH TpATUTTC! ATTB00TYG Kal BIaEIpIoTg TroiomTag : bl 9 @ Wskazuje, ze producent produktu spefnia migdzynarodowe normy wydajnosci i zarzadzania jakoscig




EIT] 1PARI VEDOSISAKOK EN397, EN50365

Ez a kézikdnyv meg kell 6rizni a jovében is. Egy példanyat a kézikonyv és a vonatkozo megfeleléségi nyilatkozat
a termék megtalalhat6 a termék oldalan: documents.jspsafety.com - AZ IPARI VEDOSISAK BEIGAZITASA ES
MERETRE ALLITASA: A megfeleld védelem érdekében a sisakot a hasznélo fejméretéhez kell dlitani. A sisakot a csticsaval
eldre kel viselni. Egyes modelleken Iathato a forditott felvétel szimbdluma, ami azt jelzi, hogy a hamot ki lehet venni és forditva
is be lehet helyezni, igy a sisak hordhatd a cslicséval hatrafelé és a bedllitoval a fej mogétt. A beigazitas modositasahoz
aliitsa be a hamot a sisak hatulian, és gondoskodjon arrol, hogy kényelmesen igazodjon a fejkorona kéré. Amikor a sisak
hasznalaton kivil van vagy szallitjk, olyan tarolohelyen lanando amelyel nem ér kdzvetlen napfény, vegyi anyagok és maré
hatésu szerek, valamlnt ahol nem karosit emeny valo érintkezés. A tarolési koriilmények fontos
részei a édoke Tarolasra a 20°C * 15 hémérséklettartomany ajanlott.
HASZNALAT: A sisakot gy készitk, hogy kérgének részleges roncsolésa vagy kérosodésa mellen e\nyeue egy | becsapodas
energigjat még akkor is, ha az ilyen sériles nem knnyen lathato, a komoly envedett sisak

sisakot arra terveziék, hogy megovia viseldjét az aramiltéstdl, ugy, hogy a veszélyes feszlltség fejen kereszmh afjutasata testbe
megakadalyozza A sisakot, mas szigeteld véddfelszereléssel egytt kell haszna\m amikor kisfesziltség(i telepitési munkat
végez. A haszndlonak ellendriznie kell, hogy a sisak védo a haszndlat kozben fellépd
névleges fesziiltséggel. Arra is fel kell hivni a hasznald figyelmét, hogy a gyarto altal ajanlottakon kiviil bamilyen sisakrész
elté vagy modositésa veszélyes. A sisakhoz nem kapcsolhatd semmilyen mas alkatrész azokon kiviil, melyeket a sisak
gyartoja javasol. Ne hasznaljon szigetelt sisakot olyan helyzetekben, ahol fennall a veszélye annak, hogy a szigeteldtulajdonsag
csokkenhet. Kiegészitsk ésivagy cserehamok, all-szijak, fiilvédck, napellenzok és a sisakba épitett lampak szerelési
utmutatokkal egyiitt elérhetdek a JSP-t6l. Ne haszndljon a sisakon festéket, oldoszert, ragasztot vagy éntapadd cimkéket,
hacsak azt nem a gyarto utasitasai szerint teszi. A SISAK ATVIZSGALASA ES GONDOZASA: A sisak egy héjazatbol és
hémbol &ll6 egységes rendszer. A sisak hasznos élettartamét szamos tényezé hatérozza meg, beleértve a hideget, meleget,
kemikaliakat, napfényt vagy a helytelen hasznalatot. A sisakot naponta ellendrizni kell a hasznalat elétt, hogy talalhato-e rajta
lathatd nyoma repedésnek, ridegségnek vagy sériilésnek, akér a héjazaton akér a hamokon. A hasznalonak tisztaban kell
lennie azzal, hogy lehetséges veszelynek van kitéve a védelmi kepesseg rom\asaval ha nem megfelelden tisztitia a sisakot,
vagy annak ése miatt. Aslsak igeteldtt asolhatjak a hasznalati feltételek. A gyartas datuma a sisak
csticsaba van éntve. Amig a sisak ésmentes, addig alkalmas rendeltetésszer(i haszndlatra. Barmilyen kétség esetén,
semmisitse meg a sisakot. Normalis menyek it, a sisak élettartama a gyartas idopontjatol szamitott 10 év, vagy
hasznos 5év, amelyik h bb i kozott nem hasznalhaté a JSP alkatrészen
kiviil mas a sisakhoz. Hasznalat utan a sisakot szappanos meleg vizze! tisztithatia, majd puha ronggyal térdlheti szérazra. A
sisakot ne tisztitsa strolo anyaggal, vagy -szerrel, és ne tarolja direkt napsiitésben, vagy vegyi anyaggal érintkezve.

5] PROMYSLOVE OCHRANNE PRILBY EN397, EN50365

Tento navod k obsluze musi byt zachovano pro budouci poutiti. Kopie tohoto manuélu a prohlaSeni o shodé vyrobku
Ize nalézt na produktové strance interetovych stranek: documents.jspsafety.com - NASAZOVANI A SERIZOVANI
PRUMYSLOVE OCHRANNE PRILBY: Tato prilba musi odpovidat velikosti hlavy uZivatele nebo byt sefizena, aby poskytovala
nélezitou ochranu: Pilba se musi nosit se Stitkem oto¢enym dopredu. Nékteré prilby jsou oznaeny symbolem obraceného
nasazeni, ktery znamena, Ze Ize vyjmout nahlavni opéru a vratit i zpét do piilby tak, aby ji bylo mozné nosit se Stitkem otoCenym
dozadu a se sefizovacim paskem za hlavou. Cheete-li upravit nasazeni, sefidte nahlavni opéru v zadni casti prilby a zajistéte,
aby pohodiné dosedala na temeno hlavy. Kdyz se piilba nepouziva nebo prepravuje, méla by se skladovat v obalu, aby byla
chranéna pred primym slunecnim svétiem, chemikaliemi a latkami s brusnymi ky a nemohla byt poskozena fyZ|ckym

[ PRIEMYSELNE BEZPEGNOSTNE PRILBY EN397, EN50365

Tento navod na obsluhu musi byt zachované pre budtice pouzitie. Képie tohto manuélu a vyhlasenia o zhode vyrobku
mozno najst na produktovej stranke : documents.jspsafety.com - NASADENIE A NASTAVENIE PRIEMYSELNEJ
BEZPECNOSTNEJ PRILBY: Z dovodu dostatoénej ochrany sa tafo prilba musi nastavit n velkost hlavy pouzivatela. Prilba sa
musi nosit tak, aby jej vrchna Cast smerovala dopredu. Niektoré modely zobrazujii symbol obréteného nasadenia, o naznacuje,
Ze sa da vybrat upinanie a umiestnit dozadu, aby sa prilba dala nosit's homou stranou smerujticou dozadu a s nastavovacom za
hlavou. Aby sa upravilo upevnenie, nastavte upinanie v zadnej Casti prilby a uistite sa, Ze vam pohodine prilieha okolo homej casti
hlavy. Ked'sa tato prilba pocas prepravy nepouziva, mala by sa skladovat v nadobe, aby sa nenachédzala na priamom sinecnom
svetle z dosahu chemikalii a drsnych Ialok aaby sa nemohla poskodit pri fyuokom komakte s pevnym\ povrchml/predmelml

kontaktem s tvrdymi povrchy nebo predméty. Skladovaci podminky pedstavuji dulezity faktor pro zachovani
mechanickych viastnosti izolacnich prileb. Doporucuje se udrzovat podminky skladovaciho prostiedi v rozsahu 20 + 15 C
POUZITI: Pilba je vyrobena tak, aby absorbovala energi ndrazu Casteénou destrukei nebo poskozenim skofepiny G nahlavni
opéry, ai kdyz takové poskozeni nemusi byt na prvni pohled patmé, kazda helma vystavena silnému narazu se musi vyménit.
Tato pilba je uréena k ochrané uZivatele pred Urazy elektrickym proudem tim, Ze brani priichodu nebezpeénjch proudu z hlavy
do téla. Pii praci na nizkonapétovych instalacich se musi pfilba pouzivat spoleéné s dalimi izolacnimi ochrannymi prostfedky.
Uzivatel by mél zkontrolovat, zda meze elekirickych velicin pfilby odpovidaji jmenovitému napéti, s nimz by mohl piijit do styku
béhem prace. Také je tieba upozomit uZivatele na nebezpeci Uprav nebo odstrariovani jakychkoliv pivodnich soucasti prilby,
které nejsou zahmuty v doporucenich vyrobce piilby. Prilby se nesmi pfizpisobovat Ucelim instalace prisludenstvi takovymi
zpusoby, které neodpovidaji doporucenim vyrobce pfilby. NepouZivejte izolacni piilby v takovych situacich, v nichz hrozi
riziko zhorSeni izolacnich viastnosti. Spolecnost JSP nabizi prislusenstvi alnebo nahradni nahlavni opéry, podbradni pasky,
chranice sluchu, zomiky a lampy k montazi na pfilbu, kieré se dodavaji spolecné s pokyny pro instalaci. Nepouzivejte natéry,
rozpoustédla, lepidia ani samolepici Stitky vyjma typl uvedenych v pokynech, od vyrobee pilby. PROHLIDKA A PECE O
PRILBU: Priba je kompletni systém tvofeny skofepinou a néhlavni opérou. Zivotnost prilby je oviiviiovana mnoha faktory,
mezi néZ patfi chlad, horko, chemikélie, sluneni svétio a nespravné pouzivani. Pilba se musi denné kontrolovat, zda nejevi
znéamky popraskani, zkiehnuti nebo poskozeni skofepiny ¢ nahlavni opéry. Uzivatel si musi byt védom potencwa\mho rizika ztraty
ochrany v dusled amuti materialu a/nebo nevhodného cisténi. Ucinnost izolacnich viastnosti piilby mize byt oviiviiovana
podminkami po Datum vyroby je vylisovano na stitku této prilby. Pfilba je vhodné k uréenému tcelu, pokud nema zadné
vady. V pfipade jakychkoliv pochybnosti prilbu zlikvidute. Za normalnich okolnosti doba pouzitelnosti pn\by je 5 let a zivotnost
10 let od data vyroby podle toho, co nastane dfive. Na piilbé se za Zadnjch okolnosti nesmi pouzivat jiné soucasti nez od
spolenosti JSP. Po pouziti ze prilbu vyCistit mydlem a teplou vodou a ususit mékkou tkaninou. Pfilba se nesmi gistt [étkami
s brusnymi Gicinky ani rozpoustédly, nesmi se skladovat na pfimém slunecnim svétle a nesmi pfijit do styku s rozpoustédly.

Podmienky y faktor pri uch vykonu Odporica
sa, aby sa skladovala v teplotnom rozsahu 20 15 “C. POUZITIE: Této prilba bola vyrobend tak, aby absorbovala energiu nérazu
Giastocnym znicenim alebo poskodenim schranky alebo upinania a aj napriek tomu, Ze takéto poskodenie nemusi byt viditelné,
akakolvek prilba, ktora bola vystavena sinému narazu, by sa mala vymenit. Tto prilba bola navrhnuta tak, aby chranila nositefa
pred zasahom elektnckym pridom tak, Ze zabrariuje prechodu ého pridu cez telo i hlavy. Priba sa
musf pouzwval s inym izolanym ochrannym vybavenim, ked' pracuiete na nizkonapétovych inStaléciach. Pouzwatel by mal
skontrolovat, i elekirické obmedzenia pnl|eb sl v slade s nomlnalnym napétim, s ktorym sa mozete pravdepodobne sfretnit
pocas pouzivania. Pozomost pouzi a ktoréhokolvek
z originélnych komponentov prilby, a to hIavne mych komponentov ako tie, pri ktorych to odporuca vyrobea prilby. Prilby by sa
nemali prispdsobovat za ticelom uchytenia nastavcov akymkolvek spdsobom, ktory neodportica vyrobca priby. NepouZivajte
izolacné priby v situaciach, kde existuje riziko, Ze by sa izolacné viastnosti mohli obmedzit. PrisluSenstvo a/alebo nahradné
popruhy, bradové pésiky, chranice usi, priezory a svetid namontované na prilbe dodéva spolo¢nost JSP spolu s pokynmi pre
montaz. Nenanasajte farbu, rozpiistadla, lepidia alebo samolepiace nélepky, a to s vynimkou tych, ktoré st v stilade s pokynmi od
vyrobeu prilby. KONTROLA A STAROSTLIVOST O PRILBU: Prilba predstavuje kompletny systém, ktory pozostava zo schranky
a popruhov. Zivotnost prilby ovplyviiuje mnoho faktorov, medzi ktoré patri chlad, teplo, chemikélie, sinecné svetio a zneuzivanie
na iné Gcely. Prilou by ste mali kazdodenne kontrolovat, ¢i nevykazuje viditelné znamky prasknutia, Stiepenia alebo poSkodenia
priby alebo popruhov Pouzivatel by si mal byt vedomy, Ze existuje potenclalne riziko straty ochrany 2z dovodu zastarania a/
alebo nedostatoéného Cistenia. Efektivnost izolacnych viastnosti priby mézu ovp\yvn( podmienky pouzivania. Datum vyroby je
zataveny v homej Casti prilby. Pokial prilba nevykazuje chyby, je vhodné na svoj uréeny Ucel. Ak mate akékolvek pochybnosti,
prilbu Zlikvidujte. Za beznych okolnosti lehota pouznernosh prilby je 5 rokov aZivotnost 10 rokov od datumu vyroby podfa toho,
co nastane skor. Za Ziadnych okolnosti na prilbe in ako komponent od ISP. Po pouziti sa
prilba moze istit pomocou mydla a teplej vody a osusit jemnou handrickou. Priba by sa nemala Cisit’ drsnymi latkami alebo

anemdze sa skladovat na priamom sinecnom svetle alebo v kontakte s akymikolvek rozpustadiami.

IEXY INDUSTRIJSKE ZASEITNE GELADE EN397, EN50365

Ta prirocnik je treba ohraniti za prihodnje reference. Kopijo tega priroénika in izjave o skladnosti za izdelek je na voljo
na strani spletne strani: documents.jspsafety.com - NAMESTITEV IN NASTAVITEV INDUSTRIJSKE ZASCITNE
CELADE: Ce Zzelite, da ¢elada zagotovi ustrezno zacito, jo namestite ali poravnajte ustrezno in po meri glave. Celado si
nadenite tako, da je vrh obmjen naprej. Na dolo¢enih modelih je oznacen simbol obmjeno nadevanja, ki oznaci, da je mozno
trakove,vzeti ven in jih prestaviti nazaj, tako da si Celado namestite z vihom obmjenim nazaj in z nastavijalnim delom zadaj za
glavo. Ce si Zelite Celado drugace nadeti, prilagodite trakove za Celado in celado namestite udobno na glavo. Celado, ki je ne
uporabljate ali pred prenaSanjem ali prevozom, shranite v posodo, ki ni na neposredni sonéni svetiobi, ni v blizini kemikalij in
strgalnih snovi ter zagotovi zascito pred poSkodbami zaradi fizicnega stika s povrSinamifpredmeti. Pogoji hrambe so
pomemben dejavnik za ohranitev elektricnih in mehanskih lastnosti izolimih Celad. Priporocamo, da hranite Celade na
temperaturi med 20 % 15 °C. UPORABA: Celada je oblikovana in izdelana, da prestreze energijo udarca tako, da se pri tem
delno deformirajo oziroma poskoduiejo trakovi ali lupina; tudi e te poskodbe ne zaznate s prostim ocesom, je treba celado, ki
Je prestregla mocen udarec, zamenjati. Celada je oblikovana in izdelana za zasGito uporabnika pred elektriénimi udari, saj
prepreci prehod nevamega toka skozi telo v glavo. Za delo na mﬂ(onapemstmh izolacijah je treba poleg Celade uporabiti tudi
drugo izolimo zacitno opremo. Pred uporabo je uporabnik dolzen preverit, ¢e elektricna omejitev Celade ustreza imenski
napetost, na katero lahko naleti med delom. Uporabnik je dolzen tudi upostevati morebitno nevarnost, ki jo ustvari s
spreminjanjem ali odstranitvijo katerega koli originalnega dela Celade, Ge tako ne priporoca izdelovalec Celad. Celade ni
dovolieno kakor koli spreminjati po meri za namestev dodatne opreme, e tako ne priporoca izdelovalec Gelad. Izolimih celad
ni dovoljeno uporabljati v okoljih, Kjer obstaja nevamost, da se zmanjSajo izolime lastnosti. Dodatki in/ali nadomestni trakovi,
trakovi za brado, zas(ita za uSesa, obraz in oi ter svetilke, namescene na Gelado, so na voljo z navodio za pravilno namestitev,
ki jih pripravi JSP. Na elade ni dovoljeno nanasati bary, lopll lepi ali samolepilnih nalepk, ce ni tako navedeno v navodilih, ki jih
pripravi izdelovalec celad. PREGLEDOVANJE IN CISCENJE CELADE: Celada je popoln sistem \upme in trakov. Uporabna
tehnicna Zivljenjska doba Celad je odvisna od ve¢ dejavnikov, tudi mraza, vrocine, kemikalij, sonéne svetiobe in nepravine
uporabe. Celado je treba vsak dan pregledati, e So Celada in trakovi morda vidno razpokani, zdroblieni ali drugace
poskodovani. Uporabnik je dolzen upostevati morebitno nevamost zaradi zmanjSane zascite, ki je posledica dolgotrajne
uporabe in/ali nepravilnega ¢iSéenja. Raven ucinkovitosti izolimih lastnosti elade je lahko odvisna tudi od pogojev uporabe.
Datum izdelave je odtisnjen na vrhu ¢elade. Za uporabo za dolocen namen je primema Celada brez napak. Ce ste v dvomih o
brezhibnosti celade, celado unicite. V normalnih pogojih Celado lahko od prvega dne uporabe neprekinjeno uporabljate 5 let
oz. 10 let od datuma proizvodnje, kar pride prej. V nobenem primeru ni dovoljeno namestiti na Celado sestavnin delov, ki niso
izdelki JSP. Po uporabi lahko Gelado ofisite z milom in toplo vodo ter jo obriSete s suho krpo. Celade ni dovoljeno isti s
strgalnimi snovmi ali topili in je ni dovoljeno hraniti na neposredni sonéni svetiobi ali v stiku s kakrsnimi koli topili.

EIL] INDUSTRIJSKE ZASTITNE KACIGE EN397, EN50365

Ovaj prlrucmk se mora zadrzati za buducu referencu. Primjerak ovog priruénika i Izjave o sukladnosti proizvoda mogu
gronacl na stranici proizvoda: documents.jspsafety.com - POSTAVLJANJE | PODESAVANJE INDUSTRIJSKE
TITNE KACIGE: Da bi pruZila adekvatnu zasfitu, ova kaciga mora odgovarati ili se mora prilagoditi velicini glave korisnika.
Kaciga se mora nositi sa Stitnikom okrenutim prema napried. Na nekim modelima nalazi se oznaka obmutog postavijanja, to
znadi da se trake mogu izvaditi i postavit unatrag tako da kaciga moZe nositi sa titom okrenutim unatrag i sa podesivacem iza
glave. Za promjenu strane nosenja, podesite trake na straznjem dijelu kacige i pobrinite se da udobno lezi na tiemenu glave.
Kada se ne koristi i tiiekom transporta, kaciga se treba ¢uvati u spremniku, zaticena od izravne sunceve svietiosti, podalje od
kemikalija i abrazivnih tvari, tako da se ne moze ostetiti fizickim kontaktom sa tvrdim povrSinama ili stvarima. Uvjeti skladistenja
su vazan faktor za ocuvanje elektriénih i mehanickih izolacijskih svojstva kacige. Preporucuje se odrzavanje skladidnih uvjeta
u rasponu od 20 + 15°C. UPORABA: Ova kaciga je napravijena da apsorbira energju udara uslijed delomi¢nog unistenja il
ostecenja Skoljke il traka i, iako to oStecenje mozda nije otigledno, bilo koja kaciga koja je bila izloZena ozbijnom udaru treba
biti zamijenjena. Ova kacwga je namijenjena zastiti onoga tko je nosi od elekiricnih udara spriecavanjem prolaska opasne struje
kroz tijelo preko glave. Kaciga se mora nositi sa drugom |zolao||skom zasfitnom opremom tijekom rada na instalacjama pod
niskim naponom. Korisnik mora provieriti da li elektriéna ogranicenja kacige odgovaraju normalnom naponu koji s obicno srece
tiekom uporabe. Korisnicima se takoder skrece paznja na opasnost od mijenjanja i uklanjanja bilo kojeg od originalnih sastavnin
dielova kacige, osim onih koje preporucuje proizvodat kacige. Kaciga se nina koji nacin ne treba prilagodavati radi postavijanja
dodataka koje nije preporucio proizvodac kacige. Nemojte koristi izolaciske kacige u situaciiama kada postoji opasnost od
smanjenja izolacijskih osobina. Dodatna oprema ifi trake za zamjenu, trake za bradu, Sitnici za uSi, vizir i lampe za kacige
dostupni su sa uputama za postavijanje proizvodaca JSP. Ne nanosite boju, otapala, liepila ili samo\JepUlve naljepnice, osim u
skladu s uputama proizvodaca kacige. KONTROLA | NJEGA KACIGE: Kaciga je kompletni sustav koji se sastoji od Skoljke
i traka. Vijek trajanja kacige ovisi o brojnim faktorima, ukfjuéujuci hladnoéu, vrucinu, kemikalije, sunéevu svjetlost i zlouporabu.
Kacigu treba svakodnevno ispitati na ocite znakove pucanja, gubitak sjaja il oStecenja kacige li traka. Korisnik mora bifti sviestan
potencijainog rizika od gubitka zasfite uslied starenja ifili neprikladnog cis¢enja. Na ucinkovitost izolacijskih osobina kacige
mogu utjecati uvjeti uporabe. Datum proizvodnje je utisnut na Stitniku ove kacige. Dok je kaciga bez oStecenja, prikladna je za
predvidenu uporabu. Ako ste u nedoumici, unisfite kacigu. Pod normalnim uvjetima, kaciga ima korisni vijek trajanja 5 godina ifi
opci vijek trajanja 10 godina od datuma proizvodnje, ovisno o tome koji od uvjeta nastupi prvi. Ova kaciga se ne smije Koristiti
sa sastavnim dijelovima koji nisu sastavni dijelovi proizvodaca JSP. Nakon koristenja, kaciga se moze oistiti pomocu sapuna i
tople vode, te osusiti mekanom krpom. Kacigu ne treba Cistiti abrazivnim tvarima i otapalima; kaciga se ne smije izlagati izravnoj
suncevoj svjetlosti i ne smije doci u dodir s bilo kakvim otapalima.

OZNAKE:  (Az alabbi jelolések kozil nem mindegyik jelenik meg a terméken)
[] Robna oznaka ¢

LX) zasmim SLEMOVI U INDUSTRIJI EN397, EN50365

Kopija ovog priruénika i se mogu pronaéi na stranici proizvoda:
documents.jspsafety.com - POSTAVLJANJE | PODE$AVANJE Da bi pruzio adekvatnu zasfitu, velicina Slema mora
biti odgovarajuca i se mora priiagodi velicini glave korisnika. Slem se mora nosit sa Sirtom okrenutim napred. Neki modeli imaju
oznaku za noenje na obmutoj strani, $to znaci da se ulozak moze izvaditi i postaviti unazad, tako da se $lem moze nositi sa Siritom
okrenutim pozadi i sa podesavanjem obima na zadnjoj strani glave. Da biste promenili obim uloska Slema, podesite ulozak na
zadnjoj strani Slema i pobrinite se da je udobno namesten na temenu glave. Kada se Slem ne koristi i tokom transporta, $lem treba
Cuvat u kut, zasticen od direktne sunceve svetiosti, dalje od hemikalija i abrazivnih supstanci, tako da se ne moze oStet fizickim
kontaktom sa tvrdim povrsi ima. Uslovi ja su vazan faktor za ocuvanje elektricnih i mehanickin izolacionih
osobina Slema. Preporucuje se odrzavanje skladiSnih uslova u opsegu od 20 + 15°C. UPOTREBA: Ovaj $lem je predviden da
apsorbuje energilu udara putem delimicnog unistenja ili oStecenja Skoljke i uloska i, iako to odtecenje mozda nije ocigledno,
bilo koji $lem koji je bio izloZen ozbijnom udaru mora da se zameni. Ovaj $lem je namenjen da osobu koja ga nosi zastiti od
elektricnih udara sprecavajuci da opasna siruja preko glave prode kroz telo. Slem mora da se nosi zajedno sa drugom izolacionom
zasfitnom opremom tokom rada na instalaciama pod niskim naponom. Korisnik mora da proveri da li elektncna

JELOLESEK: (Az alabbi jelélések koziil nem mindegyik jelenik meg a terméken) ZNACEN:  (Na vyrobku nebudou vidét viechna nize uvedena oznaceni) OZNAKE:  (Vse oznacbe v nadaljevanju niso vidne na izdelku)

[ Agyarto védiegye Ochranna znamka vjrobce KENNZEICHNUNGEN: (Na produkte nebudu viditelné vSetky nizsie uvedené oznacenia) Blagovna znamka zdelovaica

EN 397:---- _|lpari Vedd: Eurdpai Szabvanyéanak szma és annak kiadasi éve EN397:---- | Cislo evropské normy pro é ochranné priiby a rok jejiho vydani 4 ‘?bmd”a mémka virobou Stevika skega standarda za i zaitne Eelade in leto izdaje
AEN 397 médositasa és annak kiadési éve Af: Dodatek k normé EN 397 a rok jeho vydani EN397:---- %ﬁlg eurépske‘iE r&%rény pre priby pre ¢ pouziie ajej rok publikovania EN397 in leto izdaje
Az dlacsony feszillse ésekior viselends szigeteld sisakok Eurdpai Szabvanyanak EN 50365:-- - | Ciso eviopské nomny pro elekiicky Zzoljic by pro pout v instalacich nizkého napei  rok jeho vydani P na nomny ENS97 aje rok Stevi ne Zolacske & g
szama és annak kiad: e Tops d YP X Y J prioy Pr P°> ; © Pe Je vyda S sl eurepske] nomny pre eleKticky Zoliios piby pe pouZie pr zkonapalovjch mel@acach aje EN 50365: - - - - ﬁl?ev‘ik;g;/_reupskega standarda za elektriéne izolacijske Celade za delo na nizkonapetostnih instalacijah
Adupla haromszog snmbo\um aztjefent;, hogy ez a sisak elektromosan szigetel €16 vagy az ahhoz koze\l Symbol dvojitého trojlhelniku znamend, Ze tato pfiba e elektricky izolovana pro préci na instalacich pod i rok publikovania - s — — — _ -

54 vagy 1500V napétim neprekracujicim 1000 Vst nebo 1500 Vss nebo v jejich blizkosti Symbol dvoftého FofuoinTka znamena D pn\ba Je eKRTICky Z0l0vana pre pouzie i praci na Geloch Simbol dvojnega trikotnika oznat, da je Celada elektricno izolirana za uporabo na delih pod napetostjo
—— \ ali v blizini delov pod napetostjo, ki ne presega 1.000 VAC ali 1.500 VDC
53-64 cm Rozsah velikosti pilby, obvod hlavy N pod prudom alebo v ich blizkosti a 1000 Vac alebo 1500 Vdc 6 Veikost 2eiade.dl

53-64 cm Asisak afejkeriilete 20°C /-30° Velkostny rozsah prilby, obvod hla cm /elikosti celade, glave

20°C/ B — : N . " N — jg% 1-30°C/ Piilba bude poskytovat jistou miru ochrany pii pouzivani v prostiedi s témito nebo vy3simi teplotami 523653 (/:n-;O°C 7 v P W 20°C/ - L . -

30°C/40°C Asisak valamennyi védelmet ny(it, ha ezeken a vagy efolotti viselik 20°6 Prilba zabezpegi nejaku ochranu, ked sa nosi v prostredi s tjmito teplotami alebo presahujicom tieto teploty 30°C/40°C Celada zagotovi dologeno raven zascite med uporabo v tem obmocju temperatur

+150°C Asisak i védelmet ny(ijt, ha ezeken a hémé vagy ez alatti 4 viselik +150°C Pfiba bude poskytovat stou miru ochrany pfi pouzivani v prostfed s témito nebo nizSimi teplotami +150°C Prilba zabezpedi nejakil ochranu, ked'sa nosi v prostredr s tymito teplotami alebo nizSimi, ako fieto teploty +160°C Celada zagotovi dologeno raven zaséte med uporabo v obmodju teh ali nizjih temperatur

MM Asisak nyljt védelmet frocesend olvadt fém ellen MM Pfilba bude poskytovat jistou miru ochrany pron postnkam roztavenym kovem MM Priiba zabezpedi nejaku pchrejnu privySple i roztopeného kovu - , MM Celada zagotovi doloceno raven zasite pred plien; jiene kovine

440 Vac Asisak megvédi a hasznalot az el vezetdkkel valo rovid ideig tarto véletlen érintkezéstdl, 140 Vst Prilba bude chranit uzivatele pred kontakiem s vodici pod 440 Vac sﬂga.f:fr:r:;ho Vac vodi anéhodnému kontakiu s elekirickjmi vodic pod pridom 440 Vac Celada zascit pred im stikom z i prevodniki pod
legfelebb 440V napétim do 440 Vsif LD Prilbzamba i nejaky ochranu prilaterainych il Zeni napetosto do 440 VAC

LD Asisak nydjt némi védelmet lateralis & szemben LD Piilba bude poskytovat jistou miru ochrany proti pficnému zatizeni tiakem — Upinanie sazz " oijwl‘ pre obrétenép nasad en)i/e : LD Celada zagotovi dologeno raven zaséite pred ob&utno itvijo s strani

(=] Aham forditott felvételhez is (=] Nahlavni opéru Ize vioZit tak, aby umoziiovala obracené nasazeni c€ Zhoda s eurpskou 2016425 =) Trakove je mozno prestaviti za obrjeno nadevanje

[q3 Megfelel az eurdpai balyoknak 2016/425 [43 Shoda s evropskou legislativou 2016/425 5] P P " - N Ce Skladnost  evropsko jo 2016/425
T '” znacuje, Ze vyroba produktu zodpoveda medzinarodnym normam pre vykonnost kvality

\ Azt jelzi, hogy a termék gyértésa megfelel a ¥ Oznaduie, Ze vyroba produktu odpovida mezinarodnim normém vykonu a fizeni jakosti 4 Navaja, da proizvodnja izpolnjuje mednarodne standarde delovanja in upravijanja kakovosti

EXd] nromMnEHU 3ALMTHIM KACKM EN397, EN50365
Tosa pufosoncrao TpAGBa ga Gbne 3anaseH 3a G'bneum cnpasky. Konue or T0BA PLKOBOACTBO U Ha [exnapaumsta

npogyKTa fa Gbae HamepeHa Ha KTa: jspsafety.com -

nOCTABﬂHE VI PErYnMPAHE HA nPOMMlunEHM SALLMTHA KACKW: 3a Lla omrypm afexeaTHa 3aqua Taay Kacka Tpsibea
v aa Gbae pery: Taka, Ye fa pa3mepa Ha friaBara Ha notpebuTensi. Kackara Tpsibsa fa 6bae

HoceHa ¢ msupm'ra Hanpe1. Ha Hskou Mofieni uvia CMBON 3a 06paTHO NOCTaBsHe, KOITo 110KA3B3, 4 OKOTIOKKATA MOXE f1a Gboe
TaKa e kackara fia 6bae rmagara. 3a4a

B 337HaTa YaCT Ha KACKATa 1 OCHTYPETe KOMDOPTHOTO MpWTSraKe okono
TeweTo, Koraro He ce anonsga i io BPeIE Ha TPaHCTOPTDaHE, Ta KaCKa TPA0BA 2 Gb1e CHYXPAHABAHA B KOHTETHEP, Taka e
12 He e M3NOXeHa Ha MpeKTHa CITbHYeBa CBETIMHa, Aaneq mxuwmanw 1 abpasviHi CyBCTaHLM 1 Taka, %lzla He Moxe fa Gbie

CTBBPOV NOBbf
I'I Ipenopt XpaHeHve ja Gbar
B nwanaaona mexay 20 £ 15°C. YIOTPEBA: Kacxata e uapaboTea C Lien NOMTbLUIaHe Ha eHEpsTa MpU Yap Ypes YacTuyHo

Slema odgovaraju nominalnom naponu koji se srece tokom upotrebe Slema. Korisnicima se takode skrece paznja na opasnost
od menjanja ili uklanjanja bilo kog od originalnih sastavnih delova Slema, osim onih koje preporucuje proizvodac Slema. Slem se
n| na koji nacin ne sme priiagodavati radi poﬁa\d]anja dodataka koje nile preporucio proizvodac Slema. Nemojte koristii izolacione
izolacionih osobina. Dodatna oprema ifli zamenski ulo3ci, trake za bradu,
stllmu za usl wzm ilampe za monmanje na Slemove doslupm susa uputstwma za postaannJe kompanije JSP. Ne nanosite boju,
alepni suputstvol ROVERA| ODRZAVANJE SLEMA:
Slem predstavlja kompletan sns1em kql se sastojw od 3koljke i uloSka. Rok upotrebe Slema zavisi od veceg broja faktora, ukliucujuci
hladnocu, vruéinu, hemikalje, sunéevu svetiost i pogresnu upotrebu. Slem treba svakodnevno pregledati da bi se proverilo da
i postoje ocigledni znakovi pucanja, lomljivosti ili otecenja Slema ili uloska. Korisnik mora da bude svestan potencijalnog rizika
od gubitka zasfite usled starenja ifili neodgovarajuceg ciscenja. Uslovi koridéenja mogu uticati na ucinak izolacionih karakteristika
$lema. Datum proizvodnie je utisnut na Siritu ovog Slema. Ako Slem nema ostecenja, prikladan je za predvidenu upotrebu. Ako
postoji sumnja U njegovu ispravnost, unistte lem. Pod nomalnim uslovima, lem ima korisni radni vek od 5 godina i rajanje od 10
godina od datuma proizvodnje, $ta god od ta dva se prvo desi. Ovaj Slem se ne sme Koristiti sa delovima koje nije proizveo JSP ni
pod kojim okolnostima. Nakon koriScenja, Slem moze da se odistiti pomocu sapunice i tople vode i osusiti mekanom krpom. Slem
ne treba Gistiti abrazivnim sredstvima li rastvaracima; Slem ne sme da se izlaze direkinoj suncevoj svetlosti i ne sme doci u dodir
sa bilo kakvim rastvaracima.

OZNAKE:  (Na proizvodu se ne vide sve donje oznake)
[ Robna oznaka proizvodaca

HaKopyea 1 [10p¥A NP NOBPEXKTIaHE, KOETO He € BVMO, BCAKA Kacka MofiNoKeHa
Ha CepuoseH yaap TpsbBsa fa G /1 NPeNasn To3u, KOVTO 5t HOC OT eNeXTPUHECKY yiapi
4pe3 E7OTBRATABAHE NPEMUHABAHETO Ha OTACHA TOKOBE Mpe3 TATOTO O F1aBaTa, NTpu paboTa 10 HHGOBOMTOBH VHCTATaLYM,
Kkackata Tpsibea fa Gbre Manonasaxa 3aefIHo C ApYro NMPeANasHo M3onaLMonHo obopyapate. MotpebutensT Tpsbea Aa nposepn
AN eNEKTPVECK/ST TMUT Ha Kackara CBOTBETCTBA HA HOMVHAIHOTO Hanpemeuwe KOeTO MOXe fia Ce MosiBM No Bpeme
Ha ynotpe6a. TpsGea f1a ce 0GbpHe BHAMaHVE Ha e Ha KaKBNTo U /13 €
Ha Kackara, Teau, npenopbyaHm ot npomacqwenﬂ W, eonawo Kacre Herpﬂﬁeaua
ATATUDAHA 33 MIONIB3HE Ha AHCECOADH, 10 HasWH, P Toam, P T
VI30NaLYOHHY KECKA B CATYaLM, TP KOWTO MMa PYICK OT HaMarsBaHe Ha M3onaLyoHHUTe CBOiACTBa. AKCEcoapu Wmnw pesepeHy
oxormw noaBpaaHMALY, aHTUOHN, BIU3OPY M MM 3a KaCkV Ce MPE/FIaraT C MHCTPYKLN 3a NoCTaBsHe OT JSP He Haxacsiiire
Pa3TBODHTENIA, NIENUANA UV CaMO3ANENBaLLY C8 ETHKETH, HaKackara
VIHCHEKI.lVIﬂ WUTPIKA 3A KACKATA: Kackara € LSNIOCTHa CiCTEMa, CbCTORLLA C OT KOpryC i omnowa ExcrinoataLyioHH
KVBOT Ha KaCKATa 3aBCH OT MHOTO (haKTopH, YA, TOMWHa, XAMVKAIH, ynotpeba.
Kacxata TpsfBa fa Gbae npoBepsiBaHa eXe/IHEBHO 3a BUAVM NPY3HALIA Ha MPOMYKBaHe, YynnuBocT vuwn , KaKTO Ha
camara Kacka, Taka v Ha okonoxkata. MotpebuTensT Tpsiea fa Gbae HasicHO, Ye ChLLECTBYBA MOTEHLMAreH puck oT 3ary6a Ha
3aLvTa nop: nouwcTBaHe. E TaHa CBOVCTBA Ha KackaTa Moxe fa Gbae
TIOBIMHA OT YCTIOBUATA Ha NlonasaHe. [laTaTa Ha MPOV3BOICTBO € OTbensiaaHa BbpXY KO3pKaTa Ha kackata. Jlokaro o Kackara
HaAva flechexTy, T L Gbae rofHa Aa UaTLHABA MPe[iHasHayeHNETo Ch. AKD UMATE HFKaKBI CMHEHIR, YHVLIOKETE KackaTa.
[py Hopmanki obicTosTencTea Kackara uma noneseH XBOT oT 5 roavHY i xveoT oT 10 FoAvHY OT AaTaTa Ha NPOU3BOZCTOB,
criopez T0Ba, KOETo Ce Cry4y MbpPB0. Mpi HAKaKBY 0BCTOSTENCTBA C Kackara He Tpsiba f1a Ce 13N0N3saT KOMOHEHTH, KOUTO He ca

ot JSP. Crien ynotpeba, kackara Moxe i Gbe nowCTeHa ¢ MoMOLLTa Ha CanyH 1 TOMna BOjjA 1 NOCYLUEHa C Meka

LX) cAsTi INDUSTRIALE DE SIGURAN]'R EN397, EN50365

0 copie a Declaratiei de C este disponibila la urmdturl link: d jspsafety.com

FIXAREA S| REGLAREA CASTILOR INDUSTRIALE DE SIGURAN]'A Pentru o protectie adecvata, aceasta casca trebuie fixatd
sau ajustatd pentru a se potrivi pentru dimensiunea capului purtatorului. Casca trebuie purtatd cu varful orientat inspre fata. Unele
modele prezinta simbolul pentru purtare inversa, care indica faptul ca sistemul de ajustare poate fi scos si reintrodus in pozifie
opusd, astfel incat casca s poata fi purtata cu varful orientat in spate, avand dispozitivul de reglare in spatele capului. Pentru a
modifica dimensiunea castii, reglatj sistemul de ajustare din spatele castii si asigurati-va ca se potriveste confortabil in jurul capului.
Atunci cand nu se utilizeaza sau Tn timpul transportarii, aceasté cascé trebuie depozitata intr-un container, astfel incat sé nu stea in
lumina solara directd, sa fie departe de chimicale si substante abrazive si sa nu poate fi avariata de contactul fizic cu suprafetele/
obiectele dure. Conditile de depozitare reprezinta un factor important pentru conservarea performantei electrice si mecanice ale
cagtilor izolatoare. Se recomanda condifi de depozitare care se incadreaza ntre 20 + 15°C. UTILIZARE: Casca este conceputd
pentru a absorbi energia unui impact prin distrugerea sau avarierea parfiala a invelisului exterior sau a sistemului de ajustare si,

chiar daca astfel de avarieri nu sunt evidente imediat, orice casca supusa impacturior severe trebuie inlocuite. Aceast casca a
fost proiectata pentru & proteja pe purtator impotriva socurilor electrice, prin prevenirea trecerii curentului periculos de la nivelul
capului spre corp. Casca trebuie utiizat cu alte echipamente de protecie izolatoare, atunci cand se lucreaza in instalafjile de joasa
tensiune. Utiizatorul trebuie sa verifice ca limitele electrice ale castilor sa corespunda tensiunii nominale care poate fi intampinatd
Tn timpul utlizarii. Se atrage atentja ufilizatorilor sila pericolul modificarii sau indepartarii oricareia dintre pértile componente ale castii,
altele decét cele recomandate de producétorul casti. Castile nu trebuie adaptate pentru scopul de a fixa atasamente in niciun mod
care nu este recomandat de producatorul castii. Nu utiizatj c3sti izolatoare i situatile in care exista un risc ca proprietafie de izolare
sa fie reduse. Sistemele de ajustare, centurile pentru barba, protectiile pentru urechi, vizoarele si lantemele montate pe cascé, de
Tnlocuire silsau ca accesoril, sunt dlspombile cu |nstmc’gum de montare de la JSP. Nu aplicati vopsea, solvent], adezivi sau etichete
autocolante, cu excepfia cazului in care aceasta este in conformitate cu instrucgiunile producatorului castii. INSPECTAREA $I
INTRETINEREA CASTII: Casca este un sistem complet ce include un invelis exterior “si un sistem de ajustare. Durata de viald utiia
a cagtii este afectata de mulfj factori, inclusiv de frig, caldura, chimicale, lumina solara i utiizarea necorespunzatoare. Casca frebuie
examinaté in fiecare zi pentru semne evidente de crapare, fragiltate sau avariere aparute pe Tnvelis sau pe sistemul de ajustare.

Utiizatorul trebuie s ﬂe wn§11ent de faptul c& exista un risc potential de pierdere a protectiei datorita vechimii silsau curdteniei
affor izolatoare ale casti poate fi afectata de condijile de utiizare. Data fabricaei este
mulaté pe varful castii. Casca este adecvata penlru domeniul sau de ulizare daca nu contine defecte. Daca aveff dubii, distrugefi
casca. In ommale, casca 4 de 5 ani incepand de la prima utiizare sau o duraté de viafa de 102nide
la data fabricatiei, in funcie de care condifie este indepiinita prima. In niciun caz nu se vor folosi alte componente decét cele de la JSP
pe o cascd. Dupd utizare, casca poate fi curétaté cu sapun si apa cald, apoi scatd cu un material texti moale. Casca nu trebuie
curétata cu substante abrazive sau solventj si nu trebuie depozitaté in lumind solara directé sau T contact cu niciun fel de solventj.

MARCAJE:  (Nu toate marcajele de mai jos vor fi vizibile pe produs)

EN397:---- | Broj europskog standarda za industriske kacige i godina njegcvcg objavijivanja EN397:---- | Broj eviopskog standarda za zaSfitne Slemove u industiji 90“‘“3 njegovog objavijvanja Kbpﬂa Kacara He TpsGea fa Bbie o He TpsiGEa A Bt Marca comerciad a
. Izmjena i dopuna standarda EN397 i godina njegovog objavlj zmena  dopuna standarda EN 397 i godina njegovog _ _ BKOHTAKT C kakBTo 1 fa B1no pasTeopien. EN 3 Numanl il european pentru cast de sigurantd industriala si anul e publicare al acestuia
EN 50365 | Brojeuropskog standarda za elekircke izolaciske kacige za uporabu u postojenjima niskog napona EN 50365:- - - - B(r:jl eviopskog standarda za elektricne zolacione Slemove za upolrebu u postrojenjima niskog napona i MKPRVIEEWI, (Fie BOA4KV MapRpOBKV 100Ny e BBAAT B/VIVW Fa MPORyKTa) NE Modficare peniru EN397 si anul de publicare al aceslsia
g godina njegovog IgJ |n‘a Tefg\'()g 3 Som Gk v X G del g [ TbproBexa Mapka Ha MpoVaBoMTENst EN 50365:---- Numérnul standardului european pentru castile izolante penfru ufiizare in instalafle de joasa tensiune
Dvostruki trokut oznacava da je ova kaciga elektricki izolirana za koristenje na dijelovima pod naponom ili n;os nrg n|1 i uu%ﬁ;g?;gs;a ogfaog‘l O?TOS‘ ﬁ e %‘\gﬁgggr{/ﬁ (:Ssi'\g#:n{; an; NZWTSO%O\/ d H Ha Z pT 38 3ALLYITHY KACKM M roaMHATA Ha My . i anul de publicare al acesteia
u blizini dijelova pod naponom koji ne prelazi 1000 Vac li 1500 Vdc (o por stua) pod nap jinep g e Ha EN397 v ropuHara My ‘Simbolul riunghiului dubLu |nseamng z;a aogasta cascd este zolata electric afi utiizatd in impul lucrarior
364 on Raspon vellGna kacige, obujam gave T Opoq velEs B, G S Hom,\,;p :33 S TaHED 33 eneKpo KaCKV 32 YTIOTPEDA MV HYCKO BOTTTOBH 5364 Zsupta ;alé in apropi n s tenslulne ale instalafjilor care nu depésesc 1000 Vca sau 1500 Voo
-20°C/-30°C/ 1 & osialrali - ! o 0 S 0 - W ropuH nyornvkaLpATa vy cm ama de dimensiuni a césti, ci capului ]
40°C Kaciga ¢e osigurati odredenu zasfitu kada se nosi u okolini na li iznad ovih temperatura jgug /-30°C/ S ¢ obezbeil odredenu zafil kada se nosi u okolini na i znad ovh temperaiura S:@"mmﬁ gﬂmorga%rmﬂ:rx 03HaYaBa, Ye &3% |<::Ka e mq‘mﬁ%ﬁmﬁsﬁ \S/ad Qonaaane npu pabota c jg:g 730°C/ |Cascava a»ss‘?,‘jm protecie atunci cand esfe purtata int-un mediu i care se regisireaza aceste
+150°C Kaciga ¢e osigurati odredenu zasfitu kada se nosi u okolini naili ispod ovih temperatura +150°C Slem e obezbedit odredenu zasiitu kada se nosi  okolini na i spod ovih temperatura Obxeat Ha kackata, 0b1Korka Ha rmasata 500 Casca va asigura protecle alund cand este puriala Tt-un mediu n care se Tnregisreaza acesie
MM Kaciga ¢e osigurati izviesnu zastitu od prskanja talienog metala MM Slem ¢e obezbediti odredenu zasfitu od prskanja istopljenog metala Kaciara Lug ocvrypi 3alLjra ipu HoceHe B CPeia NPy FOPHYTE VTV NO-HiCkA Tenmeparypi i C sau Fgrad do procjo Tpotiva STopi T ont
e — . — — - Kao@Ta e oy ATPIHOGHE B oA asca va asigura un anumit grad de protecie impotriva stropirii cu metal top
440 Vac ggﬁgg.f;:azggﬁokeg‘s:mka od kratkotrajnog, slucajnog kontakta s elektricnim vodovima pod naponom 440 Vac no;:é ﬁ\;rnn dug rf:psg‘;na kgﬂgavgg k\ratkotmjnog nenar;w;um(;g kontakia sa elektriénim vodovima pod Tlﬁ WWPM ma 1 . cpena HZH o ;;JA Tean Ve Cabsf: Tva 0 I‘JE Dga“?r 'mg°% $ntac1u i 3530ental e 56U GUraiE G Conducton e 7y
13 Ce prudit izvi S e Rackara Lu 3al oﬁﬁcem KpaTKOTPaeH, IEHTEH KOHTAKT C eNeKTpIHEckA Sub tensiune, pana \a o tensiune de ca
LD Kaciga ¢e pruZii izviesnu zastitu od lateralnih potisnih LD Slem ¢e pruziti odredenu zasitu od ja sled pritiska sa bocne strane Han@weﬁfe g|oLLl 4% nVac w TPaeH, e O TPOBORHAN IR LD Casca va asigura un anumit grad de protectie impotriva sarcinilor de compresiune laterale
== Trake se mogu umetnuti za obmuto == Trake se mogu umetnuti za noSenje na suprotnu stranu D g{gﬁm e m" 3"’6““’"5 Wmn‘x% AL =) Sistemul de ajustare poate fiintrodus pentru purtare inversa
Ce Uskladenost s europskim zakonodavstvom 2016/425 CE 1 t sa evropskim 2016/425 C E Cromsercisara = ;Ujmo P C180 2016/425 C€ In corformitate cu legisiafa europeand 2016425 ____ _ - . —
4 Oznatava da je proizvodnja uskladena s medunarodnim normama za uginkovitost i upravijanje kvalitetom ¥ Ukazuje na to da tandarde uGinka i standarde upravianja kvalitetom 7 :;agggorggpﬁwimoﬂcmmo Ha PojyKTa 0Tr0Baps Ha pTH 38 4 Indicd faptul g? procesul degﬁgﬁm a produsului este in conformitate cu standardele intematonale privind

IEX] INDUSTRIJSKE ZASTITNE KACIGE EN397, EN50365

Kopija ovog priruénika i Deklaraciju o uskladenosti za proizvod moze se naci na stranici proizvoda:

documents.jspsafety.com - PRILAGODAVANJE | PODESAVANJE INDUSTRIJSKE ZASTITNE KACIGE: U ciju
odgovarajuce zalite, ova kaciga mora biti prilagodena odnosno podesena za veliéinu glave korisnika. Kaciga se mora nositi
tako da je Stitnik okrenut prema napriied. Pojedini modeli imaju oznaku obmutog noSenja, koja pokazuje da se koljevka moze
izvadit | umetnuti obmuto tako da se kaciga nosi sa Stitnikom okrenutim prema nazad i regulatorom iza glave. Kako biste izmijenili
prilagodenost, podesite koljievku na zadnjoj strani kacige i osigurajte dobru podesenost prema gomjem dijelu glave. Kada nije u
upotrebi odnosno tokom transportovanja, ova kaciga treba biti odloZena u spremnik koji nije iziozen dlrektnoj suncevoj svietiost,
utiecaju kemikalija i agresivnih supstanci odnosno koji se ne moze oStetiti fizickim kontaktom sa tvrdim

E5Y] HELMETI ZA USALAMA ZA KIWANDANI EN397, EN50365

Nakala ya mwongozo huu na Tangazo la Ukubalifu la bidhaa hii inaweza kupatikana kwenye ukurasa wa bidhaa wa
tovuti: documents.jspsafety.com - KUFUNGA NA KUREKEBISHA HELMETI ZA USALAMA ZA KIWANDANI: Kwa
ulinzi kamili lazima helmeti hii itoshee au irekebishwe ili kutoshea kichwa cha mtumiaji. Lazima helmeti ivaliwe kwenye kichwa
ncha ikiangalia mbele. Baadhi ya modeli zinaonyesha alama ya kuweza kuvaliwa nyuma, ambayo inaashiria kwamba inaweza
kutolewa na kubadilishwa nyuma ili helmeti iweze kuvaliwa ncha ikiangalia nyuma na kirekebishaiji kikiwa nyuma ya kichwa. li
kubadilisha uwezo wake wa kutoshea, rekebisha kamba nyuma ya helmeti na uhakikishe imetoshea vizuri kichwani. Wakati
hutum\i au wakati wa usafirishaji, helmeti hil inapaswa kuhifadhiwa ndani ya kontena mbali na jua, mbali na kemikali na vitu

Uvjeti skladiStenja su jedan od vaznih faktora za zastitu elektricnin i mehanickin karakteristika izolacijskih kaciga. Preporucuje
se odrzavanje uvjeta skladistenja u rasponu 20 'C. UPOTREBA: Kaciga je izradena tako da apsorbira energiju udarca
djelomicnim uniStenjem odnosno ostecenjem Skolike ili kolijevke, pa iako ovakvo o3tecenje ne mora biti odmah uocljivo, svaku
Kacigu koja je bila izlozena jaGem udarcu treba zamijeniti. Ova kaciga je izradena u cilju zalite korisnika od elekiriénog udara tako
Sto spriecava protok opasne struje kroz tjelo putem glave. Kaciga se mora koristiti zajedno sa ostalom izolacijskom zasfitnom
opremom priikom rada na postrojenjima sa niskim naponom. Korisnik treba provjeriti uskladenost elekiriénih ogranicenja kacige
sa nominalnim naponima sa kojima ¢e se vierovatno susresti tokom upotrebe. Korisnicima je potrebno ukazati i na opasnost
koja prifeti uslied modificiranja odnosno skidanja bilo kojeg originalnog sastavnog dijefa kacige, izuzev onog $to je preporucio
proizvodac kaciga. Kacige se ne smiju preuredivati u svrhu podesavanja dodatnih dijelova na bilo koji nacin kakav nije preporucio
proizvodat kacige. Nemojte koristti izolacijske kacige u situacijiama kada postoji rizi od smanjenja izolaciskin svojstava, Dodaci
ifli zamjenske koliievke, podbradnici, zastite za usi, viziri i svietijke za montazu na kacigu su dostupni zajedno sa uputstvima
za prilagodavanje od kompanije JSP. Nemojte nanositi premaze, rastvarace, liepila ili samoljepliive efikete, izuzev u skladu sa
uputsivima proizvodaca. KONTROLA | NJEGA KACIGE: Kaciga je cielovit sustav koji se sastoj od Skoljke i koljevke. Na vijek
trajanja kacige ufiecu brojni faktori, kao $to su hladnoca, toplota, kemikalie, sunceva svietiost i pogresna upotreba. Kacigu je
potrebno svakodnevno pregleda i utvrditi postojanje uogijivin znakova pucanja, lomienja i oStecenja na samoj kacigi il koljevci.
Korisnik treba imati u vidu postojane rizika od gubitka zaStite uslied starosti ifili nepravilnog ¢iS¢enja. Na efikasnost izolacijskih
svojstava kacige mogu utjecati uvjeti pimjene. Datum proizvodnje je utisnut u vrhu ove kacige. Sve dok kaciga nema bilo kakva
ostecenja, ona je podesna za namijenjenu upotrebu. Ako postoje bilo kakve sumnje, unistite kacigu. Pod uobi¢ajenim okolnostima,
kaciga ima rok koritenja od 5 godina ili trajanja od 10 godina od datuma proizvodnie, zavisi od toga $ta se prvo ispuni. Ni pod
kojim uvjetima se na kacigama ne smije koristii bilo koji drugi dio osim JSP dijelova. Nakon upotrebe, kacigu je potrebno odistit

na haiwezi kuharibiwa kwa kugusana na maeneolvitu vigumu. Hali za kuhifadhi ni muhimu katika kudumisha
utendakazw wa umeme na ufundi wa helmeti za kuami. Inapendekezwa kwamba hali ya kuhifadhi iwe kati ya masafa ya 20
+ 15°C. MATUMIZ!: Helmeti hii imeundwa ili kufyonza nguvu ya matokeo ya kuharibika nusu au kuharibika kwa ganda au
kamba na hata kama uharibifu kama huo hauonekani, helmeti yoyote iliyoathiriwa vibaya inapaswa kubadilishwa. Helmeti
hii haijaundwa kumlinda mtumiaji dhidi ya mishtuko ya umeme kwa kuzuia upitishaji wa umeme hatari kwenye mwili kupitia
kichwa. Lazima helmeti pamoja na bidhaa nyingine za kujikinga zitumiwe wakati wa kuhami unaposhughulikia bidhaa zenye
volti ya chini. Mtumiaji anapaswa kukagua kwamba viwango vya umeme vya helmeti vinalingana na volti ya kawaida ambayo
inapatikana wakati wa matumizi. Watumiaji wanapaswa kujua pia kuhusu hatari ya kurekebisha au kuondoa vipuri vyovyote
halisi vya helmeti, isipokuwa kama ilivyopendekezwa na mtengeneza helmeti. Helmeti hazipaswi kurekebishwa kwa malengo
ya kuweka viambatisho kwa njia yoyote ambayo hajjapendekezwa na mtengeneza helmet. Usitumie helmeti za kuhami katika
hali ambapo kuna hatari kwamba sifa za kuhami zinaweza kupungua. Vifaa vya ziada na/au kamba za kubadilisha, kamba za
kidevu, vilinda masikio, vipunguza mwanga na taa zilizowekwa kwenye helmeti zinapatikana pamoja na maagizo ya kuyaweka
kutoka JSP. Usipake rangi, viyeyushaji, vinataji au lebo za kujiwekea mwenyewe, isipokuwa kulingana na maagizo kutoka kwa
mtengeza helmeti. UKAGUZI NA KULINDA HELMETI: Helmeti ni mfumo kamili wenye ganda na kamba. Maisha ya helmeti

[T vHAYCTPUCKM 3AITUTHY INEMOBU EN397, EN50365

Konuja o 0B0j npupaukvik v [leknapauyjara 3a COOABETHOCT 3a NPOM3BOJIOT MOXE /13 Ce Hajaie Ha NPOU3BOJOT CTPaHMLA:
documents.jspsafety.com - COCTABYBAIE U1 I'IPVICI'IOCOEYBAH:E HA I/IHJIYCTPVICKVI SALUTUTHU |.I.Il'IEMOBM

Linewor Mopa i Ce HOCY CO UCTaKHATUOT [en CBpTeH Hanpeu Kaj Hexon Mofienu € MpukaxkaH CripoTvIBEH CMBON 33 HUBHO
CTaBatLE Ha IMasaTa, LUTO YKaKyBa fexa kabriuTe MOXaT fa Ce U3BaJIAT 1 /13 08 CTABaT Ha3afl 3a /1A MOXE LLTIEMOT /1A 08 HooA
W CO UCTaKHaTWUOT ien CBPTEH Hasaj W peryrnaropoT 3aj masara. 3a /Aa 10 CMEHUTE HEeroBUOT COCTaB, HDMCI'DOOEGTE ™ kabnute
Ha 3a[HVOT Aien of LwnemoT 1 obesbeneTe yiobeH cocTaB OKoMy KpyHata Ha ragara. Kora LLNemoT He ce KOpUCTY Wiv nak npu
TpaHcriopT,Toj Tpeba fia ce YyBa BO KOHTEjHEP 3a Aa He Giyae MaroxeH Ha [MpeKTHa COHYeBa CBETIVHA; 3a Aa Biae 3almTeH of
XEMVKanV 11 abpasviBHYI CyMCTaHLY 11 38 fia He Ce OLLTETYBa 0f) tmammor KOHTAKT CO TBPAW MoBpLLMHWMPESMETH. YCTIOBUTE Ha
CKNaMVPatLe Ce BaeH (hakTop 3a 3auyBy Ha nepdopumarc Ha co wsonauyja. Ce

Ha LLNeMoT Ha paTyp: 0&201150 YNOTPEBA: OBo)j Luriem e U3paboTeH Taka 3 fa ja
anwpﬁmpa eHeprvjaTa oa yaap co, Ha OKInonoT un vaﬁnwre 1 1aKo TaKBOTO OLLTETYBaHE

[l TOOSTUSLIKUD KAITSEKIIVRID EN397, EN50365

Koopia kaesoleva kasutusjuhendi ja vastavusdeklaratsioon toote kohta leiate toote lehele: documents.jspsafety.com

- TOOSTUSLIKU KAITSEKIIVRI PAIGALDAMINE JA REGULEERIMINE: Pisavaks kaitseks peab see kiver sobituma
kasutaja peaga vdi tuleb seda vastavalt reguleerida. Kiivrit tuleb kanda nii, et nokaosa oleks eespool. Ménel mudelil on
vastupidise paigaldamise simbol, mis téhendab, et ihmad saab dra voitta ja need teistpidi panna, et kiivrit saaks kanda nokaosa
tagapool, nii et regulaator j&éb pea taha. Sobivuse muutmiseks reguleerige Kilvri taga olevaid rhmasid ning veenduge, et kiiver
sobitub mugavalt pealae pirkonda. Kui kilvrit ei kasutata VDI kul seda transporditakse, tuleb Kiivrit hoida Umbrises nii, et see
ei saaks otsest pa oleks eemal kemi ainetest. Samuti voib kiivrit kahjustada fiidisiine
kontakt tugevate pindade/esemetega. Hoidmistingimused on oluline faktor isoleerkiivrite elektrilise ja mehaanilise joudiuse
sailitamisel. Soovitatav hoidmistemperatuur on vahemikus 20 % 15 ‘C. KASUTAMINE: Kiiver neelab osalisest kiivri voi rihmade
purustamisest véi kahjustustest tekkivat energiat ja kuigi sellised kahjustused ei ole hésti nahtavad, tuleb kiiver sell
méjutuste jérel vélja vahetada. See kiiver on meldud kaitsma kasutajat elektriltokide eest, ennetades ohtliku voolu
pea kaudu kehasse. Kiivrit tuleb kasutada koos muu tétades madalpir

)
Moxeby Hema fa bune anqnmso BE/JHalLI; CeKoj LUIeM Koj npeTpren Cunex yaap Tpe6a a ce 3ameti. OBOj LNem e AysaHupaH 3a peab kontrollima, et kiivri on kooskolas nimipir mis vGib 6 ajal tekkida. Samuti peavad
120 3ALLITUTI FMLIETO LLITO FO HOCK Of CTRYjHM YZiapw, co TOKOT PYja HiA3 TENOTO Npexy rmasara. kasutajad péérama tahelepanu sellele, et mis tahes kiivri origir muutmine voi ine (v.a Kiivri tootja i
LLinemoT Mopa 1 Ce KOpCTY CO AIpyra 3alLTUTHA Onpema 3a monauma p K HaroH. voib olla ohtiik. Kiivrite kilge ei tohi midagi kinnitada viisil, mida iivri toofja ei ole soovitanud. Arge kasutage I |soleerk||vre|d
Tpeba fa npoBepH fia Ha LLnemor: [18 016 BO KOHTAKT kus esineb i risk. Tarvikud jaivoi

3a Bpeme Ha yroTpebara. Kopmcumume UCTO Taka TpeGa fia G1aT CBECHY 3 ONacHOCTa O MOaUAVLYpaHsE i cmrpauyaa»ee

nokad ja Kilvritele paigaldatavad lambid saate koos paigaldusjuhistega JSP-t. Arge pange kiivrile varvi, lahusteid, lime ega

[1EN10B/A Ha LLTIEMOT, LUITO He € MPEopaYaHo ofy Ha LLTIENOT.
npycriocoByBaaT co Lief A ce 0ABaaT Apym qenoaw 0CBEH OHaKa Kako LUTO € PEnopa“aHo Of NPO3BOTYTENOT Ha LUNeNOT. He

LLNemoBI ojctea flopatouy uinm
3aMera Ha uaﬁnvrre, peveHuTe aa 6paﬂara‘ 3au.|wrra 3a YLLM, BUDA 1 Mowpauw CBETUIKV Ha LLTIEMOT 08 FJ0CTaNHY 33610 0O

huathiriwa na mambo mengi iiwa ni pamoja na baridi, joto, kemikali, jua na matumizi mabaya. Helmeti inapaswa
kila siku ili kuona dalili za kupasuka, kukwaruzwa au kuharibika kwa helmeti au kamba. Mtumiaji anapaswa kufahamu kwamba
kuna hatari ya kupoteza kinga kwa sababu ya kuchakaa na/au kusafisha kwa njia isiyofaa. Ubora wa sifa za kuhami za helmeti
zinaweza kuathiriwa na masharti ya matumizi. Tarehe ya kutengenezwa imepachikwa juu ya helmeti hi. ljapokuwa helmeti
haina dosari zozote, ni vyema kuitumia kulingana na malengo yake. lkiwa una wasiwasi wowote haribu helmeti hiyo. Katika hali
za kawaida, Helmeti hii ina manufaa ya miaka 5 ya matumizi au maisha ya miaka 10 kutoka tarehe ya kutengenezwa, yoyote

y onJs 7, IAa WA CAMONIETTVABIA ETVKETH, 0CBEH aKO T0a € B
cormacHocT oo ynarcTeara aneHt Cd:l MIPOV3BOTYATNIOT Ha LLNIEMOT. I'IPOBEPKA VTPYDKA 3A LNEMOT: LLiriemoT e KommrieTes
CYCTEM Koj C€ COCTOM O/ OKITON 1 Kabrii. JKUMBOTHVOT Bek Ha LUNEMOT 3aB1cv O/ ronem Bpoj hakTopw, BKTTYMUTENHO 1 CTy/l, TOMiHa,
XeMVIKanvi, COH4eBa CBETIMHA 1 anioynoTpe6a. LLinemor Tpeba aa ce npoBepyBa CEKOJIHEBHO 3a 1A e BOM Aarni MMa OMMImeaHN
3HaLW Ha HaMyKHyBake, KLLMVIBOCT VMW OLLTETYBAKE Ha LLNeMOT Wi Ha kaBnTe. Kopuchukor Tpeba fa Giae caeceH Aeka
OCTOV NOTEHLArNeH puavik of ryBerbe Ha 3aLLITUTHATE CBOJCTBA MOpazy CTapOCT Wi HEMPABUIHO YKCTer:e. [lenoTBopHocTa Ha
V3oaLICKTE CBOICTBA Ha LLUEMOT MOXe J1a Ce HaMani nopa YCriosiTe Ha yrotpeba. [JaTymOT Ha MpoussozCTBO € BTVCHAT BO

mérgiseid, v.a kui see on kooskdlas kilvri tootja soovitustega. KIIVRI ULEVAATUS JA HOOLDAMINE: Kiiver

on terviklk siisteem, mis koosneb k||vnosast ja rihmadest. Kivri kasutusiga méjutavad mitmed faktorid, sh madal vdi korge

kemlkaa\ld Kiivrit ja rihmasid tuleb iga paev lle vaadata iimselgete mérade,

pragude vdi kahjustuste suhtes. Kasutaja peab teadma, et kiivri vananemise ja/véi ebadige puhastamisega kaasneb risk, et

Kiivri t6husust voivad mojutada kasutustingimused. Tootmiskuup@ev on kifas

kiivri nokaosa sees. Kui kilvril ei ole kahjustusi, on see oma kasutusotstarbel kasutamiseks sobilik. Kui esineb kahtlusi, visake

kiiver minema. Tavatingimustes Kiivri kasutusiga on 5 aastat ja séilivusaeg 10 aastat alates tootmiskuup&evast, olenevalt sellest,

kumb téhtaeg saabub varem. Mitte mingil juhul ei tohi kiivriga kasutada osasid, mis i ole JSP osad. Parast kasutamist véib Kiivrit

puhastada seebi ja sooja veega ning kuivatada pehme riidega. Kiivrit ei tohi puhastada abrasiivsete ainete ega lahustega ning
kiivrit tuleb hoida kohas, kus see ei puutu kokku otsese péikesevalguse ega lahustega.

inayotangulia. Hakuna wakati wowote ambapo kijenzi kando na kilenzi cha JSP kitatumika kwenye helmeti. Baada ya matumizi, - _ _ _ _
sapunicom i toplom vodom, te posusiti mekanom krpom. Kacigu ne treba éistiti agresivnim sredstvima il rastvaragimai ne smije se helmeti inaweza kusafishwa kwa kutumia sabuni na maji moto na kitambaa laini kikavu. Helmeti haipaswi kwa j wriem. LUNemoT Hema echeKT, ToraLL Toj Moxe Aa ce yroTpebyBa 3a T0a LuTo @ HaveHeT. [lokorky MARGISED:  (Kaik alltoodud ei pruugi tootel nahtavad olla)
odlagati na mjestima izloZenim direktnoj sunGevoj svjetiosti li biti u kontaktu sa bilo kakvim rastvaracima. kutumia vitu au viyeyushaji vinavy na lazima isihifadhiwe kwenye jua kali au igusane na viyeyushaji vyovyote. 08 COMHEBATe ek € OLLTETEH, YHULLTETe O LunemoT. Bo Hopmanky okonHocTw, LLinemoT 1ma xusoTeH Be Ha KopycTerse of 5 [ Tootja
TOANHA, OHOCHO 10 roaNHY O AATYMOT! Bo Hukoj cysiaj [1er0BY Ha LLNEMOT
OZNAKE:  (Nece svaka od oznaka navedenih ispod biti vidijiva na proizvodu) ALAMA:  (Sio alama zote hapa chini zitaonekana kwenye bidhaa) Wm0 e Ha JSP. Mocrie ynoTpeGa, LLnemoT TpeGa 43 08 UCHCTV CO CaryH 1 ToMna Boja M f1a Ce UaBpuLe o Meka Kpra. LLinemot EN397:---- Euroopa standardi number t56 ite jaoks ja selle ise aasta
[ Zastitna oznaka proizvodaca [] Alama ya biashara ya He cvee fa wm 1411 11 He CMee 13 08 YyBa V3NOKeH Ha IVIPEKTHA COHYeBa CBETIMHa - Stndard EN3OT muudaus a sel _ 5
EN397:---- | Standardni evropski broj za i zasfitne kacige i godina njegovog EN397:---- | Nambari ya Viwango vya Ulaya ya Helmeti za Usalama za Kiwandani na mwaka wake wa HTy ek [ Aojne g0 mamou pacTBOpyBa-it. Ao E;:Zoar ;tandardi :::::bear ‘: el:mj?s;een‘vate kiivritza:oks S TN TadaREeeadeEaa
At - Dopuna EN397 i godina objavijivanja Af-- kwa EN397 na mwaka wake wa O3HAKM:  (CuTe 03HaKm HaBe/ieH NOAONY He 08 BAMBY Ha MPOV3BOSOT) EN 50365: - - - - pa Jaselle ise aast Jaois, ping &
EN 50365:--- Standardni evropski broj za kacige sa izolaciiom za upotrebu na niskonaponskim postrojenjima EN 50365: - - - - Nambar;( ya \f’\(fvango vya Ulaya vya kuweka inamu dhidi ya umeme katika sehemu zenye volti ya chini [ Tprqm Mapka Ha ] Kahekordse kolmnurga sumbol tahendab, et see kiver on elekiiseltisoleeritud ja moeidud
igodina . . — _ _ na mwaka waike wa - . _ " - EN397:---- | BpojHa esponcut CraHiapn a TOIYHATa Ha HEroBOTO 06jas, kasutamiseks seadme osadega vdi osade juures, mille pinge ei tlleta 1000 V (vahelduvvool) véi
Simbol trokuta znai da ova kaciga ima elektriénu izolaciju za upotrebu na dijelovima sa visokim Alama ya pembe tatu mbill humaanisha kwamba helmetf hil imewekwa inamu dhidi ya umeme it . EN397  roayHara Ha Heroso 1500 V (alalisvool)
naponom i u blizini ovih dijelova na postrojenjima koja ne prelaze 1000 V, izmjenicni napon odnosno 1500 kutumiwa wakati wa kushughulikia sehemu zenye umeme zisizozidisha 1000Vac au 1500Vdc 0] Ha EBPONICAVI CTAHTAD/] 33 LLTEMOBI 33 ENeKTOV-HA Ua0NALYJa 2 yTIOTPEGa Ha WHCTaIaLi/ G ISk 5364 om Kivit suuruse vahermk. pea Gmbemmaat
V., istosmjema struja 53-64 cm Masafa ya ukubwa wa helmeti, mzingo wa kichwa ENS0385---- | o TOVHaTa Ha HErOBOTO 0bjaBYyBaH-E P
5364 cm Opseg velicine kacige, obim glave 20°C/30°C/ A CuvBOrIoT 00 ABOEH TPHATOMHIK 3Ha| [1eka OBO] LLIEM 1 eleKTpVIHa 1sonialija 3a yrioTpeta, paboTerse, 20°C1 Kiiver pakub monlngasl kaitset, kui seda kantakse nendel temperatuuridel voi nendest
20°C/30°C/ N N . N o ) :4000 - Helmeti itatoa kinga kiasi wakati imevaliwa katika mazingira yaliyo au juu ya halijoto hizi XKVIBEEH:E UMM NPECTO]yBAH-E BO OMACH# [1EN0BY O] MHCTaraLMA, Kov He HapmyHysaar 1000 Vac um 1500Vde -30°C/-40°C korgemal
40°C Kaciga obezbjeduje odredenu razinu zastite pri noSenju u okruzenju priliiznad ovih temperatura _ _ _ _ 5364cm Oncer Ha ronemyHa Ha LnemoT, 0bem Ha masa +150°C Kiiver pakub moningast kaitset, kui seda kantakse nendel temperatuuridel vai nendest
+150°C Kaciga obezbjeduje odredenu razinu zasfite protiv prskanja tekuceg metala H50°C Helmet! fatoa kinga k!as! Wa@' mevalia katka mazmg.\ra yalyo au chinya halfoto iz %"8 T30°CT | wiewor Kora 0e Hoch Ha WV Ha — ~ - -
MM Kypérd taroaa suojaa suian metalin oiskeita MM Helmeti tatoa kinga kiasi dhidi ya wa chuma H5°C Tewor RDeEa FALTTA FOra 0 FooT Eon MM Kiiver pakub kaitset pritsmete vastu
Kaciga pruza zaStitu korsniku profi Koriakia sa v SekEnim 440 Vac Helmen'_mi il_am\inda ‘mtumiaji dhidi ya mgusano wa muda mfupi wa bahati mbaya na vipitishaji umeme MM Tevor & Apei VoTypare veran e 440 Vac Eiivg[r“l‘:gi{./seb I;Waslgtaial I|'.‘1hiaja\ise juhusliku elektrijuhtidega kokkupuute eest, mille pinge on
#0Veo icima kod napona do 440 V izmjeniéni napon vyahadivoli440Vec ____ 440 Vac [LlemoT o LTI Kop: oa , CTTyaeH KOHTaKT 00 KOHEYKTOpH Ha CTpyja A0 HanoH o 440 Vac un (v 1e1duVvo0 ) . _
LD Kaciga pruza odredenu razinu zastite protiv dielovanja bocnog opterecenja LD Helmeti itatoa kinga kiasi dhidi ya uzani ) Tnemor oncpa TpHTACOLY LD Kiiver pakub mdningat kaitset kilgsurvejou vastu
=] Koljevka se moze postaviti za obmuto nosenje = Inamu inaweza kuingizwa ii kuvaliwa nyuma =) KabrivTe MOXaT f1a e BETHaT 1 3a CripOTVIBHO BpayBate == Kiivri saab paigaldada ka teistpidi
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LV | INDUSTRIALAS AIZSARGKIVERES EN397, EN50365

Kopija $is a acijas produkta var atrast produkta lapa: documents jspsafety.com
INDUSTRIALAS AIZSARGKIVERES FIKSESANA UN PIELAGOSANA: Adekvatai aizsardzibai § kivere ir janofiksé vai
japielago lietotéja galvas izméram. Kivere ir javalka ar vizieri uz priekSu. Daziem modeliem var bt otradi velkamais simbols,
kas norada, ka var tikt iznemti snpnnajum\ un ievietoti otrad\ ta, ka kiveri var valkat ar vizieri uz aizmuguri un ar p\elago?a]u
aiz galvas. Lai mainitu to ka ta piegul, pielagojiet k\veres un ka ta érti piegul visai
galvas virsmai. Kad ta netiek lietota vai transportéanas laika, So kiveri vajadzétu uzglabat iepakojuma, kur ta nav tiesa
saules gaisma, nav saskaré ar kimikalijam un abrazivam vielam un nevar ikt bojata fiziska kontakta ar cietam virsmam/
priekSmetiem. UzglabaSanas nosacijumi ir svarigs faktors, lai saglabatu izoléjoo kiveru elektrisko un mehanisko veiktspgju.
Ir ieteicams, ka uzglabasanas apstakii tiek uzturéti 20 + 15°C diapazona. LIETOSANA: Kivere ir izgatavota, lai absorbétu
trieciena energiju Caulas vai stiprinajumu daléjas sabojasanas vai iznicinaganas veida un pat, ja $adi bojajumi var nebat
acimredzami, jebkuru kiveri, kas paklauta smagam triecienam ir janomaina. ST kivere ir izstradata, lai aizsargatu valkataju pret
elektriskajiem triecieniem novérSot bistamu stravas izieSanu cauri kermenim caur galvu. Kivere ir jalieto kopa ar citu izolgjosu
aizsargaprikojumu stradajot ar zema sprieguma instalacijam. Lietotajam ir japarbauda vai kiveru elektriskas robezas abilst
nominalajam spriegumam, ar kuru var saskarties lietoSanas laika. Lietotaju uzmaniba ir japievérs arf briesmam, kuras var
rasties modificgjot vai nonemot Jebkadas k\veres onglnalas dalas, iznemot tas, kuras ir ieteicis kiveres razotajs. Kiveres nekada
gadijuma ji tikt 3 iznemot tos, kuras ir ieteicis kiveres mzotajs Nelietojiet
1zolgjosas Kiveres situacijas, kur pastav risks, ka izolgjosas Tpasibas var mazinaties. Piederumi unhvai mainas stiprinajumi,
zoda swksnas ausu aizsargi, vizieri un uz kiveres stiprinamas lampas ir pieejamas ar uzstadisanas mstrukcuam no JSP.

rasu, $kidinataj limes vai pasfiméjoas zimes, iznemot saskana ar kiveru razotéja instrukcijam. KIVERES
PARBAUDE UN APRUPE: Kivere ir piniga sistéma, kas sastav no caulas un stlprmajumlem Kiveres Iletder\gals mizs
tiek ietekméts ar vairakiem faktoriem ieskaitot aukstumu, karstumu, kimikalijas, saules gaismu un nepareizu lietoSanu. Klven
vajadzetu parbaudit katru dienu, lai noteiktu vai Caulai vai stiprinajumiem nav acimredzamu plaisu, trausluma vai
pazimju. Lietotajam vajadzétu saprasts ka pastav potencialais aizsardzibas risks novecosanas univai nepareizas firisanas
dé|. Kiveres izolgjoso ipasibu efektivitate var tikt ietekméta no lietoSanas apstakliem. Razosanas datums ir iespiests uz §is
klveres viziera. Kamer kiverei nav defektu ta ir piemérota tas paredzétajam mérkim. Ja rodas kadas $aubas izniciniet kiveri.
Normalos apstakios kiveres lietderigas izmantosanas laiks i 5 gad, vai tas kalposanas laiks ir 10 gadi no razosanas datuma
atkariba no ta, kas p\enék pirmais. Nekada gadijuma ar kiveri nedrikst lietot dalas, kuras nav izgatavojis JSP. Péc lietoSanas
Kiveri var irit ar ziepém un siltu Gdeni, un nosusinat ar sausu auduma gabalinu. Kiveri nedrikst firit ar abrazivam vielam vai
Skidinatajiem un to nedrikst glabat tiesa saules gaisma vai saskaré ar kadiem Skidinatajiem.

Il PRAMONINIAI APSAUGINIAI SALMAI EN397, EN50365

Sio vadove ir atitikties produkto deklaracijos kopija galima rasti ant gaminio puslapj:

MPOMbILWEHHBIE 3ALLUTHBIE KACKMU -
EN397, EN50365 TP TC 019/2011, FOCT EN397-2012

EAL]

PRAMONINIO APSAUGINIO SALMO PRITAIKYMAS IR REGULIAVIMAS: Siekiant uztikrinti reikiama apsauga, is almas
turi bati tinkamas arba nustatytas reikiamas jo dydis pagal naudotojo galvos matmenis. Salma bitina nesioti snapeliu | priekj.
Kai kuriuose modeliuose pateiktas atvirkstinis nesiojimo simbolis, nurodantis, kad dirzelius galima iSimti ir jdéti priesinga
kryptimi, kad bty galima naudoti snapeliu, nukreiptu atgal, o reguliatorius bty uz galvos. Norint nustatyti reikiama, dydj,
reguliuokite $almo gale esancius dirzelius, kad Salmas patogiai uzsidéty ant galvos. Nenaudojant ar pervezant, §j Saima.
laikykite taroje, kuri apsaugoty Salma nuo tiesioginiy saulés spinduliy, cheminiy ir abrazyviniy medziagu i jis nebaty pazeistas
deél fizinio salycio su kietais pavwr&‘.lals / kitais daiktais. Norint issaugoti izoliaciniy $almy eksploatacines savybes, svarbu
laikytis saugojimo reikals Reke jame, kad saugojimo ra siekty 20 + 15°C. NAUDOJIMAS: Sis salmas
pagamintas absorbuoti smiigio energijg dalinai sugadinant ar pazeidziant apdangalq ar dirzelius. Kartais toks pazeidimas
néra matomas, todél po stipraus smgio, tokius $almus pakeiskite. Sis $almas taip pat skirtas apsaugoti naudotojg nuo
elektros smagio, kad per galva elekiros energija nebaty perduota kanui. Dirbant zemos jtampos irenginiuose, §j Salma,
naudokite su kita izoliacine apsaugine jranga. Naudotojas privalo patikrinti, kad Salmo elektros energijos apribojimai atitikty.
galima nominaliaja ftampa. Vartotojai privalo atkreipti démesj, kad pavojinga keisti ar $alinti originalius $almo elementus, jei
tai atliekama ne pagal $almo gamintojo reikalavimus. Salmy negalima naudoti su kitais priedais, nesilaikant Salmo gamintojo

jspsafety.com Konus : documents jspsafety.com -
ﬂemap&w coomeememeus EN noﬂI'OHKA W VUCMOMb30BAHUE MPOMBILLMEHHBIX 3ALMTHBIX KACOK:
creqyer oTpef nonssosatent. Kacky creay
TOM0BY KO3LIpLAOM Bneper, HEXoTopble MOBerv, Ha koropy aHauOK HALeBaHVIA B TIOBbIX

MOKHO HalesaTb IOSHDI:KOM Ha3a] 1 PeryrpOBKO/A Briepe. [1 3TOrO OroNBbE CieyeT BbITALLUTL U YCTAHOBHTL B OGPATHOM

110 00XgaTY, YT0BbI OHa cupena Ha ronose. Bo BpeNis TPaHCTIOpTUPOBKY A

XpaHeHvst kac«y cneqyeT FiepKaTh BanvI T 8oy nysed, BELLIECTB, A Take
s

n caowcna Kacku. Pe XpaHeHus: 20 £ 15°C. UCTIONb30BAHMUE: [laHHoe

Va3[ienve SBMAETCA CPEAICTBOM VHIMBILYATIbHO 3alLTI TOMOBbI OT MEXaHMECKX BO3NECTBIN. Kacka npepHasHadeHa fin
TOTIOLLIEHIAR BHEPIVIA Y/1aPa MyTEM YaCTVHHOMO Pa3pyLLIEHUAR W MOBPEX(IEHVS 0BOMOHKA U OCHACTKM, U [1Ke HECMOTPA Ha
T0, 4O TaKoe MOBPEXTIEHVE MOXET BbiTb CPa3y HE3AMETHO, NioBble KaCkH, MOIBEPKEHHEIE CUIbHBIM Y1apaM, MO[IEXAT 3aMeHe.

Ora kacka p: Ha sapmy OT yAapoB P TOKOM, ero CKBO3b
Kackn. Kacka fomiHa ¢ Apymvu 3aLLYTHI NP BbINOMHEHUN pasor Ha YCTaHOBKaX
HIKOMD A ﬂonmaaTenb HOMKeH YOEMUTECS, 4TO P

rekomendacijy. Nenaudokite izoliuojanciy samy tais atvejais, jei kyla rizika, kad gali boti s jo Cios savybés.
,JSP* tiekia priedus ir (arba) keitiamus dirzelius, smako ir ausy apsaugas, antveidzus ir ant $almo montuojamas lempas,
kuriuos biina naudon pagal pateikias |nsu'ukcuas Nenaudokite dazy, tirpikliy, Kijy ar lipniy efikeciy, i§skyrus atvejus, jei tai
| $alma sudaro galvos apdangalo ir dirzeliy,
I¢io, karstio, cheminiy medziagy, saulés spinduliy

pov

ar dirzeliai. NaudctOJas turi zinoti, kad dél ilgai naudojant ir (arba) netinkamai valant, Salmas gali prarasti apsaugos funkcijas.

Salmo izoliuojanciy savybiy efektyvumas gali priklausyti nuo naudojimo salygy. Gamybos data nurodyta Sio Salmo snapelyje.

Paprastai laikoma, kad Salmas be defekty ir yra tinkamas naudoti pagal paskirti. Jei kyla abejoniy, Salma sunalkmk\te
é sq\ygom\s Salmo imo laikas apribotas iki 5 mety arba 10 mety nuo imo datos,

30BAHVE. |'Inm.
oﬁpam'rb BHUMAHIE Ha OMaCHOCTY M3MEHEHNS UM CHSTTUS TioBbIX ODMI'MHaanb\X KOMMNOHEHTOB KacKW, KpOME CITy4aes, Koraa 31o

KACKM B CUTYaLISX, KOTTIA CYLLIECTBYET ONACHOCTL CHYDKEHUS V3OMMADYIOLLIAX
CBOVCTB Kackw. Ameccyapm TalV KaK CMEHHbIE 3rIEMEHTbI Or0rI0BbS, N0ABOPOTIoHHSIE PEMHY, HAYLLHVKW, MVILIEBbIE LK M TA
Takke i JSP. HaHOCKTb KpACKy, PacTBOPHTENH, KTIEsiLLVe BELLIECTBA W CaMOKTIESLLMECS
TIEHTBI, KpOME: cnyuaea wma at0 Kackv. CMOCOBbI YXO[A 3A WU3OEUEM:
Kacka V3 KOpIyCa ¥ 0ronoBbst. Ha noneaHbiii Cpok CriyiGb kacki BriAseT
MHOKECTBO anm)pos smman YONOR, APy, XAWVIECO1S BELIECTE, CONHEsHI CBET 1 HEMpaBATHOE MCTOTsa0BaHe, Kacky

| tai, kuri data yra ankstesné. Jokiu bidu ant $almo nenaudokite kity medziagy, \sskyrus JSP komponentus. Baigus darba,
Salma galite nuplauti muilu ir iltu vandeniu ir nusluostyti minkstu audiniu. Negalima valyti $almo abrazyvinémis medziagomis
ar tirpikliais ir saugokite $alma nuo tiesioginiy saulés spinduliy ar nuo salygio su bet kokiais tirpikliais.

crenyer! I TPELLVH, . MNonbsosatens
[I0/DKEH 3HaTb O BOSMOXHON OMacHoCT! nmepw ATl M3-3a CTapeHns wknn i owerkn. Ha

V30MMPYHOLLYAX CBOVCTB KaCKM MONYT BIMSTL YCIOBUS UCTIONE30BAHY. [aTa UTOTOBTIEHYS BbILLTAMIOBaHA Ha KO3bIDbKE Kacku. B
ClTyuae oTCyTCTBIA /J/acbemos 3aLUMTHAA Kacka MpUrodHa Ans UCNonb30BaHUA N0 HasHAYEHUI0. B Criyuae Kakux-J B0 COMHEHMiA

ZYMEJIMAS:  (Ant produkto bus matomi ne visi toliau pateiktieji Zzyméjimai)

Kacky YHIMTOXUTD MyTEM U ciadm Ha [Mpu 0BbI4HbIX oBCTOsTENbCTBAX MoNesHbIit POk
cryxBbI KACKV COCTABISET 5 11ET, @ ee CPOK ToaHOCTU — 10 11ET C AaTb! M3TOTORMIEHHS (B 33BIICHMOCTY OT TOFO, 4TO HECTYIIAT PaHbLUE).
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APZIMEJUMI: (Ne'vwswj zem?k esosie, markgjumi blis redzami uz produkta) i Gaminojyprekes Zenidas i 5 KoeH Cryiae Heras Honr A 0e | OTVRble O, o o oo il sl bl Guadll e s Aleh BRIV gl ! 5 »'
[] Razotaja precu Zime _ - _ —— JSP. B Liensix nosaepanutst IMiveHb! Kacky MOXHO YUCTUTB Mpyt MOMOLLM TENMOTO MbLTbHOM pacTeopa. Mocre 04CTkM ee crieayeT il
EN397: N N - — EN397:--- Europos Pramoniniy apsaugos $almy standartinis numeris ir leidimo metai HaCyXO BbITEDETH MO/ THKAHAHO. YCTUTS Kacky a6y W PACTBODHTETAMA (RO Vo]
- Eiropas standarta numurs unta gads M- EN397 pataisa i leidimo metai XpaHTb KACKY 1I0f} MPAMBIMMA COTHEHHbIMM TTy-@Myt W B mwraxre ¢ ka0 pacteopTensivi. NIPOV3BOTUTENb: [xeit e oSN S ATy S | ENBOT: -
Y Pielikums EN397 un {2 publica& gads - Oc M Numwres, Yopiuam Munn, Murctep Jlogenn, Okodhol Haexc OX29 0TA. s EN 397 =, A -
- - e — - — —~ EN 50365:- - - - | Europos izoliuojanciy $almy standartinis numeris naudoti $alma zemos itampos jrenginiuose 'O3HAYEHVIST: (He BCe ykasaHHbIe HKe 3Hakn Ey/:ly'r BWJHbI Ha vianeniv) o oysiade s| Aff--
EN 50365 --- - Eiropas standarta numurs elekiriski izolgjoSajam kiverém lietoSanai zemsprieguma instalacijas un ta - - — — - — — 1 il gallcibe) ,N\w;?vwluwvw eI il ,g ¢.. 15,5391 xS 5| EN 50365 - --w
g licas A Dvigubo trikampio simbolis reiSkia, kad $is $almas yra izoliuotas ir tinkamas naudoti renginiuose, kurias - R P O] ] TN
Dubulta trstdra simbols nozimé, ka 87 kivere ir elekriski izoléta lietoSana ar dalam, kuras ir zem tekaelekiros srove, arba Salia ju, kai ftampa nevirSija 1000Vac arba 1500vdc EN397:-- Howep Ezp am SAUYTHLIX KAOOK Y TOR el Sl o e ,: 1 5)(;(? i i)u N\fl _?; Tn?)go ey il :; )\“
sprieguma vai tuvu tam i kas 1000Vac vai 1500vdc 53-64 cm Salmo dydzio intervalas, galvos apimtis A Avpermuse EN397 v rop ero T 2 L
¥ gavos ap 50365, | Homep KaOOK [ VCTON6308aHVIA Ha e il oo 3 53.64
5564 cm Kiveres zméry Kists, galvas -20°C/-30°C/ Sis Salmas teikia tam tikra apsauga, jei naudojamas aplinkoje, kai temperatiira siekia ar yra didesné nei i 1roner . i 4f il : 5S35 e 5 AJ.AK : =
o ° 3 e el f 3Uail 134 tie L yndin () sSidin 3Ll vie dfanl) 2 Jjis| - 40 30
'30% ; 4gec | Kivere nodrosinas daigju aizsardzIbu, ja ta tiek valkta vide pie vai virs sadam temperattram 40°C Civeor ZB07HOTO T j s W mm%mm ."‘i J‘ﬁ RN ‘*_U‘)A— — ¢4 ,:)‘ = " ] )!f 40 30?/3 :00 "
= +150°C Sis $almas teikia tam tikra apsauga, jei naudojamas aplinkoje, kai temperatiira siekia ar yra Zemesné nei S35ion P 4dadil ) il 3 vie L3 ) e o0y sSin AL ) vie el panysd A 5 ¢
+150°C Kivere nodrosinas daléju aizsardzibu, ja ta tiek valkata vidé pie vai zem $adam temperataram I S Samas ekia am thia apsaga nuo Hydylo metalo pursy. e MEDHLI 4aITa30H KAOKH, OKDYKHOCTE FOn0Bb & maiall )l G pedan)) ansts Al i g5 MM
I Kivere sniegs ddlgiu pret izkauseta metala Sakstem ° LA it s S I : 201 50C | YO 3aLLMTY NP YCTIOBMSX C Tak/IMM1 TEMNEPATYPaMM U BbilLie T 358 Sl oSSl gl e il il s fall S G poisallidlan e 83 20 Jani | g gl
a - . __ _ _ 440V Salmas apsaugos naudotoja nuo trumpalaikio, atsitiktinio salycio prie elektros srovés laidininku, kai FH50°C—— Raca oBacIeaBasT HEROTOD)i0 FaILIY TV VCTON30BaR B Y CTIOBYAX G TaANMA TeNTIDaTy oAl iriA Finie | e e 3440 ) Jea -7 440

Kivere aizsargas lietotaju pret Tstermina nejausu kontaktu ar elektriskajiem vaditajiem zem sprieguma ac itampa siekia iki 440 Vac +150°C ca IVIBAET HEKOTOPYIO 3aLLMTY MpY UCTIONb30BaHIN B X C TaKAMA TEMr W U1 HIDKE: - -
440 Vac Ifdz pat 440 Vac : — MM (5M) c@ VBAET HEKOTODYHO 3aLLYITY OT GPbIar PaCTIIaBNeHHOM MeTaria el LI e eloall il A0 45 D
LD Kivere sniegs deléju ai pret spéka ietekmi no saniem LD Sis Salmas teikia tam tikra apsauga nuo Soniniy gniuzdomujy apkrovy 440Bnepem | Kacka maago aguwny ‘OT KPATKOGPOLHONO CITyMAVHONO KOHTAKTA C 3rieKTp4eCkAMY NPOBORHIAKGMM 11O, R =)
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